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GB / IE 
Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.
DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
FR / BE 
Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et 
familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l’appareil.
NL / BE 
Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd 
met alle functies van het apparaat.
CZ 
Před čtením si odklopte obě dvě strany s obrázky a potom se seznamte se všemi funkce-
mi přístroje.
PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć obie strony z ilustracjami, a następnie proszę 
zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.
SK 
Pred čítaním si odklopte obidve strany s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými 
funkciami prístroja.
ES 
Antes de empezar a leer abra las dos páginas que contienen las imágenes y, en seguida, 
familiarícese con todas las funciones del dispositivo.
DK 
Før du læser, vend begge sidene med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets 
funktioner.
IT 
Prima di leggere aprire le due pagine con le immagini e prendere confidenza con le diver-
se funzioni dell‘apparecchio.
HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrákat tartalmazó mindkét oldalra és végezetül ismerje meg a 
készülék  mindegyik funkcióját. 
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Introduction
Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have chosen a high-
quality product. The operating instructions 
are part of this product. They contain im-
portant information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all operating 
and safety instructions. Use the product 
only as described and for the range of ap-

operating instructions on to any future 
owner.

Intended use
The appliance is designed for planing 
workpieces such as beams or planks that 

also suitable for chamfering edges and for 
-

tions to the appliance are deemed to be 
improper usage and may result in serious 
physical injury. The manufacturer accepts 

to misuse. This appliance is not intended 
for commercial use.

Equipment
 Safety lock-out

  Belt cover
  Screws for belt cover
  Rip fence

 Lock nut for setting the fold width

8a  Connecting piece 
8b Connecting screw 
8c  Washer

  Plane sole
 V grooves

  Dial for setting the cut depth (additional 

  Cut depth scale
 Adapter for external extraction
  Parking shoe
  Cutter block
 Clamping element

18a Hex screws

 Planing blade
20a Tensioning plate groove 

  Lateral cutter block guard
  Hex key
 Drive belt
  Large belt wheel
  Small belt wheel
  Open-ended spanner

Package contents
1 electric planer
1 guide fence
1 fold depth stop
1 hex key
1 open-ended spanner
1 adapter for external extraction
1 operating manual
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Technical data

Rated idle speed  n0 16500 rpm
Plane width  82 mm

 (double insula-

Noise and vibration data
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool is typically as 
follows:

Noise emission value
Sound pressure level LPA = 90.07 dB
Sound power level LWA = 98.07 dB
Uncertainty K = 3 dB

Wear hearing protection!

Total vibration value
Handle ah = 2.881 m/s2

Additional handle ah = 4.023 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE
 ► -

period, the periods during which the 

but not actually being used must also 
be taken into consideration. This can 

over the total working period.
 ► The vibration emission values and the 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

NOTE
 ►

and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

 WARNING!
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece that is 
being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from the 
values given in these instructions du-
ring actual use of the power tool.  
Try to keep the vibration loads as low 
as possible. Measures to reduce the 
vibration load are, e.g. wearing gloves 
and limiting the working time. Wherein 
all states of operation must be inclu-
ded (e.g. times when the power tool 

power tool is switched on but running 

General power tool 
safety warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings, instruc-

-
tions provided with this power tool. 

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings re-

tool.
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Keep work area clean and well lit.  
Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the pres-

dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
Power tool plugs must match the out-
let.  
Never modify the plug in any way.    
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.
Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.
 When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.  Personal safety
Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious 
personal injury.
Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites ac-
cidents.
Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.
Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This ena-
bles better control of the power tool in 
unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.
If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are con-
nected and properly used.  
Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

IB_465655_2404_PEH30E5_LB8.indb   4 22.08.2024   16:14:32



GB / IE |

Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a 
second.

4.  Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.
Do not use the power tool if the 

 Any 
power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.
Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.
Maintain power tools and acces-
sories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that 

-
tion. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.
Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and 
accessory tools etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed.  
Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result 
in a hazardous situation.
Keep handles and grasping sur-
faces dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

-
tions for power planers

 ■ Wait until the cutter block  comes 
to a complete standstill before putting 
down the power tool. An exposed, ro-
tating cutter block can catch in the sur-
face and cause a loss of control which 
could result in serious injuries.

 ■ Hold the power tool by the insulated 
handles as the cutter block can come 
into contact with its own power cable. 
Contact with a live wire may make ex-
posed metal parts of the power tool live 
and could give the operator an electric 
shock.

 ■ Fix and secure the workpiece to a 
sturdy work surface using clamps or 
other methods. If you hold the work-
piece in your hands or against your body 
only it will remain unstable, and this can 
result in loss of control.

 ■
chip ejector . You can injure yourself 
on rotating parts!
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 ■ Always switch the appliance on be-
fore applying it to the workpiece. Oth-
erwise, there is a risk of kickback if the 
planing blade catches in the workpiece.

 ■ The plane sole 
workpiece when working. Otherwise, 
there is a risk of injury due to the plane 
jamming.

 ■ Never plane over metal objects. The 
planing blade/cutter block  could be 
damaged.

 ■ Materials containing asbestos may 
not be processed. Asbestos is a known 
carcinogen.

 ■ Dusts can be produced while working 
-

mable or explosive. Wear a dust mask 
and use a suitable dust/chip extractor. 
Some dusts are carcinogenic.

 ■ When working for extended periods 
of time on wood and, in particular, 
materials that produce dust which 
is hazardous to health, connect the 
appliance to an appropriate external 
dust extraction appliance. Do not use 
the power planer if the cable is dam-
aged. Damaged cables increase the risk 
of electric shock.

 ■ Do not rest your hands next to or in 
front of the appliance and the area 
being worked.Otherwise, there is a risk 
of injury if you slip.

 ■ In case of danger, remove the plug 
from the socket immediately.

 ■ Always remove the plug from the 
power socket in event of danger, dur-
ing work breaks, when working on the 
appliance (e.g. when changing planing 
blade).

 ■ Always route the power cord towards 
the rear, away from the appliance. 

 ■ Use only sharp planing blades.
 ■ Do not soak the materials or the area 

to be worked with liquids containing 
solvents.

 ■ Avoid all contact with rotating parts.
 ■ Never use the appliance for other 

purposes and only with original parts/
accessories.

 ■ -
ing. Ensure that your stance is secure 
and stable.

 ■ The appliance must always be kept 
clean, dry and free from oil and 
grease.

Original accessories/auxiliary 
 equipment

 ■ Use only the auxiliary equipment and 

instructions. 
Using parts or accessories other than 
those recommended in the operating 
instructions can lead to a risk of injury.

Operation

Switching on
 ♦ .
 ♦

.  
You can now release the safety lock-out 

.

 ♦ .

NOTE
 ►

 cannot be locked.

Setting the cut depth
Use the dial  to adjust the cutting depth 

 
cutting depth scale .

 WARNING!    
Always wear a dust mask!
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 WARNING! RISK OF INJURY!
 ► Always remove the plug from the 

power socket before working on the 
appliance.

Adjustable chip ejector (left/right)
 ♦ Unlock the chip ejector  by turning it in 

the opposite direction to the arrow (from 

 ♦ Pull the chip ejector  out of the appli-
ance.

 ♦ The chip ejector  can be attached to 
the plane on the left or the right. Make 
sure that the tab on the chip ejector  

housing.
 ♦ Push the chip ejector  into the appli-

ance.
 ♦ Lock the chip ejector  by turning it to 

the position “LOCK”.

External extraction
When using dust extraction systems, e.g. a 
workshop extractor, it may be necessary to 
use the adapter for external extraction .  
The vacuum cleaner must be suitable for 
the material being processed.

Connecting
 ♦ Push the adapter for external extraction 

.
 ♦ Push the hose of a suitable dust extrac-

tion appliance (e.g. a workshop vacuum 
 (or the 

adapter for external extraction , if re-

Removal
 ♦

the chip ejector  or the adapter.
 ♦ Pull the adapter for external extraction 

The parking shoe  allows you to put 
down the appliance without risking damage 
to the workpiece. While working, the park-
ing shoe 
the plane sole  is exposed.

Planing

 
 ► Always switch the appliance on before 

applying it to the workpiece.
 ♦ Set desired cut depth.
 ♦ Switch the appliance on.
 ♦ Place the appliance with the front part of 

the plane sole  on the workpiece.
 ♦ Move the appliance with straight, even 

motions over the workpiece.
 ♦ Push forward slowly and do not exert 

excessive pressure on the plane sole .  
Excessive speed reduces the surface 

ejector.

Chamfering edges
The V grooves  in the front plane sole  
allow easy chamfering of workpiece edges.

 ♦ Use the V groove that corresponds to 
the chamfer width required.

 ♦ Place the planer with the V groove  
onto the workpiece edge and guide it 
forwards.

Using the rip fence
 ♦  

screw 8b through the connecting piece 
8a  and the rip fence .

 ♦ Place the washer 8c  on the connecting 
screw 8b.

 ♦ Screw the lock nut  onto the connect-
ing screw 8b.

 ♦  onto the appliance 
using the fastening screw .
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 ♦ Undo the lock nut  and set the desired 
width.

 ♦ Retighten the lock nut .
 ♦ Ensure that the plane is applied with 

lateral pressure.

 ♦  onto the appli-
ance using the fastening screw .

 ♦ Set the desired fold depth in millimetres 
using the fold depth stop .

 ♦ Repeat the planing process several 
times until the required fold depth is 
achieved.

Removing/replacing the planing 

 WARNING! RISK OF INJURY!
 ► Always remove the plug from the 

power socket before working on the 
appliance.

 CAUTION!
 ► There is a risk of injury due to the cut-

ting edges of the planing blade !
 ► Never touch the planing blade  on 

its cutting edges.
The planing blade  has two cutting edges 
and can be turned.

 ♦ Replace the planing blade  when both 
cutting edges are blunt.

 ♦ Do not try to sharpen the planing blade 
.

Turn the planing blade or replace it
 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Wear suitable protective gloves when 
changing the planing blades.

NOTE
 ► Do not undo the two hex socket 

screws 18a.  
These are used for adjusting the 
height of the cutter block. No adjust-
ment is required if you use the planing 
blades sold by the manufacturer. Use 
only the planing knives supplied by the 
manufacturer.

 ► When changing the blade, always 
replace both blades to prevent an im-
balance.

 ► Unscrew only one blade to start with. 
This will allow you to use the factory-
mounted second blade for reference 
when reassembling later.

 ♦ Use the supplied open-ended spanner 
 to undo the 3 fastening screws  a 

little way so that the planing blade  

 ♦ Push the movable cutter block guard  
into the slot in the housing.

 ♦ Push the planing blade  sideways out 
of the clamping element 

NOTE
 ► The planing blade  may be factory-

bonded with protective lacquer. It is 
not necessary to re-bond the blade.

 ♦
reverse order. Make sure that the notch 
on the planing blade  slides into the 
tensioning plate groove 20a

 ♦ Make sure that the planing blade  pro-

the cutter block  in the direction of the 
movable lateral cutter block guard . 
Carefully turn the cutter block to check 
that the planing blade does not touch 
anything.
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 ♦ Also ensure that the clamping element 
. 

The clamping element  must contact 
the hex screws 18a before the fastening 
screws  can be tightened.

 ♦ Planing blades  can be purchased ex-
clusively from the address given below 

-
ing blades from other manufacturers.

Setting the planing blade height
 ♦ Set the cutting depth to 0 mm. 
 ♦ Check the position of the planing blade 

-
ject as a guide strip over the plane sole 

.
 ♦ The tip of the planing blade  must be 

.
 ♦ The height of the planing blade  can 

be adjusted using the hex key  via the 
two hex screws 18a. Adjust the two hex 
screws 18a so that the tip of the planing 

 on 
both sides.

 WARNING! RISK OF INJURY!
 ► Always remove the plug from the 

power socket before working on the 
appliance.

 ♦ Remove the screws 
belt cover .

 ♦ Remove the worn drive belt .
 ♦  onto the small 

belt wheel 
belt  and pull it onto the large belt 
wheel .

 ♦ Replace the drive belt cover 
in place using the screws .

Maintenance and cleaning
 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Always remove the plug from the 
power socket before working on the 
appliance.

 ♦ Keep the appliance and the ventilation 
slits clean to ensure fault-free operation.

 ♦ Clean the chip ejector  regularly.
 ♦ To clean a blocked chip ejector, use a 

suitable tool (e.g. a piece of wood, com-

 ♦ Use a dry cloth to clean the housing.
 ♦ Use a brush to remove any dust stuck to 

the appliance.
 ♦ Never use sharp objects, petrol, solvents 

or cleansers which can damage plastic. 
Do not allow any liquids to get into the 
interior of the appliance.

NOTE
 ► Spare parts which are not listed (e.g. 

be ordered exclusively via our Service 
Hotline.

 WARNING!
 ► Have the power tool repaired by 

electrician and only using genuine 
replacement parts. This will ensure 
that the safety of the appliance is 
maintained.

 ► Always ensure that the power plug 
or the mains cable is replaced only 
by the manufacturer of the appliance 
or by an approved customer service 
provider. This will ensure that the sa-
fety of the appliance is maintained.
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Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the oper-
ating instructions are recyclable. They are 
subject to an extended manufacturer re-
sponsibility and will be collected separately.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.
If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 

 
-

posites.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included 
with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series 
also come with a 3-year warranty from the 
date of purchase. If this product has any 
faults, you, the buyer, have certain statu-
tory rights. Your statutory rights are not 
restricted in any way by the warranty de-
scribed below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
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If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund 

warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of 

warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to deliv-
ery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 

The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects oc-

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
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 ■ You can return a defective product to 
us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 

Service
 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com
IAN 

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

IB_465655_2404_PEH30E5_LB8.indb   12 22.08.2024   16:14:36



GB / IE |

Translation of the original Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH
44867 BOCHUM, Germany, hereby declare that this product complies with the following 
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive 

Electromagnetic Compatibility 

RoHS Directive 

 declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parlia-
ment and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and elec-
tronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Type designation of machine: Electric planer PEH 30 E5

Bochum, 20/06/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical changes in the context of further product develop-
ment.
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Einleitung

hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 

-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 

-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

-

eignet sich das Gerät zum Abschrägen von 
-

wendung oder Veränderung der Maschine 
gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt 

-
mungswidriger Verwendung entstandene 

-
satz bestimmt.

Ausstattung
 Einschaltsperre
  EIN-/AUS-Schalter

  Riemenabdeckung

  Parallelanschlag
-

schlag

8a

8b Verbindungschraube
8c  Unterlegscheibe

  Hobelsohle
 V-Nuten

-
schlag

 

  Spantiefenskala

  Parkschuh
  Messerwelle
 Spannelement

18a Innensechskantschrauben

 Hobelmesser
20a Spannplattennut

  Seitlicher Messerwellenschutz

 Antriebsriemen
  Großes Riemenrad
  Kleines Riemenrad

Lieferumfang
1 Elektrohobel
1 Parallelanschlag

1 Betriebsanleitung
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Technische Daten
Bemessungs- 
spannung  230 V ~, 50 Hz 

Nennleistung  750 W
Bemessungs- 
Leerlauf- 
Drehzahl  n0 16500 min-1

Hobelbreite  82 mm

  

Geräusch- und Vibrationsinformationen
-

-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 90,07 dB
Schallleistungspegel LWA = 98,07 dB
Unsicherheit K = 3  dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
h = 2,881 m/ s2

h = 4,023 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ►

Schwingungsbelastung während eines 
bestimmten Arbeitszeitraumes sollten 

in denen das Gerät  abgeschaltet ist 
oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich 
im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 

-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-

die Belastung durch Vibrationen so 
gering wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Ver ringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tra-
gen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 

(beispielsweise  Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug ab geschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar  eingeschaltet 
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Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
-

 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-

  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

können.
Halten Sie Kinder und andere Per-

Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 

trowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
  Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elek trischen 
Schlages.
 Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich zugelassen sind. 

-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-

vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
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3.  Sicherheit von Personen
Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 

Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 

wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.
 Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetrieb nahme. Vergewissern 
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elek-

haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 

einem drehenden Teil des Elektrowerk-

 Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

-
richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Acht-
loses  Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen 

Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
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-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und  sauber. -
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-

 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-

Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 

vorge sehenen Anwendungen kann zu 

trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

hinweise für Elektrohobel
 ■ Warten Sie den Stillstand der Mes-

serwelle  ab, bevor Sie das Elektro-
werkzeug ablegen. Eine freiliegende, 
rotierende Messerwelle kann sich mit 

-
lust der Kontrolle sowie schweren Ver-

 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug an 

Messerwelle die eigene Anschlusslei-
Der Kontakt mit einer 

metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag 

 ■ -
stück mittels Zwingen oder auf an-
dere Art und Weise an einer stabilen 
Unterlage. 
mit der Hand oder gegen Ihren Körper 
halten, bleibt es labil, was zum Verlust 

 ■ Greifen Sie nicht mit den Fingern in 
den  Spanauswurf . Verletzungsgefahr 
an rotierenden Teilen.

 ■ Führen Sie das Gerät nur eingeschal-
tet gegen das Werkstück. Sonst be-

 ■
Sonst besteht Ver-

letzungsgefahr durch Verkanten des 
Hobels.

 ■ Hobeln Sie nie über Metallgegenstän-
de. Das Hobelmesser/die Messerwelle 

 wird sonst beschädigt.
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 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht 
bearbeitet werden. Asbest gilt als 
krebserregend.

 ■
können gesundheitsschädlich, brenn-
bar oder explosiv sein. Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske und verwenden Sie 
eine geeignete Staub-/Späneabsau-
gung. Manche Stäube gelten als krebs-
erregend.

 ■ -
ten von Holz und insbesondere wenn 
Materialien bearbeitet werden, bei de-
nen gesundheitsgefährdende Stäube 
entstehen, das Gerät an eine geeig-
nete externe Staubabsaugvorrichtung 

nicht, wenn das Kabel beschädigt ist.
Beschädigte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

 ■ Stützen Sie auf keinen Fall die Hände 
neben oder vor dem Gerät und der zu 
bearbeitenden Fläche ab. Es droht Ver-
letzungsgefahr durch Abrutschen.

 ■ Ziehen Sie bei Gefahr sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker bei Ge-
fahr,  Arbeitspausen, Nichtgebrauch, 

Wechsel der Hobelmesser) aus der 
Steckdose.

 ■ Führen Sie das Netzkabel immer nach 
hinten vom Gerät weg. 

 ■ Verwenden Sie nur scharfe Hobel-
messer.

 ■ Tränken Sie Materialien oder zu bear-
beitende Flächen nicht mit lösungs-
mittelhaltigen Flüssigkeiten.

 ■ Vermeiden Sie den Kontakt mit rotie-
renden Teilen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nie-
mals zweckentfremdet und nur mit 
Originalteilen/-zubehör.

 ■ Halten Sie das Gerät während der 
Arbeit fest. -
ren Stand.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten 
sein.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ -

-
leitung angegeben sind. Der Gebrauch 
anderer als hier empfoh lenen Teile oder 
anderes Zubehör kann eine Verletzungs-

Inbetriebnahme
Ein-/Ausschalten
Einschalten

 ♦ -
re .

 ♦
den EIN-/AUS-Schalter . Die Ein-
schaltsperre  kann jetzt losgelassen 
werden.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

los.

HINWEIS

 ► Der EIN-/AUS-Schalter  kann aus 
-

den.

Spantiefe einstellen
Mit dem Drehregler  kann die Spantiefe 

der Spantiefenskala  eingestellt werden.

Staub/Späne absaugen 

 WARNUNG! Tragen Sie  
immer eine Staubschutzmaske!
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR!

 ► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät 
den Netzstecker aus der Steckdose!

Wählbarer Spanauswurf (rechts/links)
 ♦ Entriegeln Sie den Spanauswurf , in-

dem Sie ihn entgegen der Pfeilrichtung 

 ♦ Ziehen Sie den Spanauswurf  aus dem 
Gerät heraus.

 ♦ Der Spanauswurf  kann rechts oder 
links in den Hobel eingesetzt werden. 
Achten Sie dabei darauf, dass die Nase 
am Spanauswurf  in die entsprechen-
de Aussparung am Gehäuse passt.

 ♦ Schieben Sie den Spanauswurf  in das 
Gerät.

 ♦ Arretieren Sie den Spanauswurf  durch 

Fremdabsaugung
Bei Verwendung von z. B. Werkstattsau-

Absaugung  verwendet werden. Der 
-

Anschließen
 ♦

Absaugung  fest auf den Spanauswurf 
 auf.

 ♦ Schieben Sie den Schlauch eines zuläs-
sigen Werkstattsaugers auf den Span-
auswurf , oder ggf. auf den Adapter 

.

Entnehmen
 ♦ Ziehen Sie den Schlauch des Werkstatt-

saugers vom Spanauswurf  oder vom 
Adapter.

 ♦
Ab saugung  ab.

Der Parkschuh  ermöglicht das Abstel-
len des  Gerätes ohne die Gefahr einer 

-
beitsvorgang wird der Parkschuh  hoch 
geschwenkt und der hintere Teil der Hobel-
sohle  freigegeben.

Hobelvorgang
 VORSICHT! RÜCKSCHLAGGE-

FAHR!
 ►

 ♦
ein.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein.
 ♦ Setzen Sie das Gerät mit dem vorderen 

Teil der Hobelsohle 
an.

 ♦
-

che.
 ♦ Arbeiten Sie nur mit geringem Vorschub 

Hobelsohle  aus. Zu schneller Vor-

und kann zur Verstopfung des 

Kanten anfasen
Die in der vorderen Hobelsohle  vorhan-
denen V-Nuten  ermöglichen ein einfa-

 ♦

 ♦ Setzen Sie dazu den Hobel mit der V-
Nut 

Parallelanschlag verwenden
 ♦ Um den Parrallelanschlag zu montieren, 

8b 
8a  und den 

Parralellanschlag . 
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 ♦ Setzen Sie die Unterlegscheibe 8c  auf 
die Verbindungsschraube 8b.

 ♦  auf 
die  Verbindungsschraube 8b.

 ♦ Montieren Sie den Parallelanschlag  
mit der Befestigungsschraube  am 
Gerät.

 ♦  und 

 ♦  wieder 
fest.

 ♦ Achten Sie darauf, dass der Hobel mit 

Falztiefenanschlag verwenden 

 ♦
 mit der Befestigungsschraube  am 

Gerät.
 ♦

 ein.
 ♦

-
reicht ist.

Hobelmesser ausbauen/einbauen 

 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR!

 ► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät 
den Netzstecker aus der Steckdose!

 VORSICHT!
 ► Durch die scharfen Schneidkanten der 

Hobelmesser  besteht Verletzungs-
gefahr!

 ►  nicht 
an den Schneidkanten an.

Das Hobelmesser  hat zwei Schneiden 
und kann gewendet werden.

 ♦ Ersetzen Sie das Hobelmesser , wenn 
beide Schneidkanten stumpf sind.

 ♦ Schärfen Sie das Hobelmesser  nicht 
nach.

Hobelmesser wenden oder ersetzen
 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-

FAHR!
 ► Tragen Sie geeignete Schutzhand-

schuhe beim Wechseln der Hobelmes-
ser.

HINWEIS
 ► Die beiden Innensechskantschrauben 

18a nicht lösen. Sie dienen zur Höhen-
justierung der Messerwelle. Eine Jus-
tierung ist nicht notwendig, wenn Sie 
die vom Hersteller vertriebenen Hobel-
messer verwenden. Andernfalls kann 
eine Unwucht auftreten. Verwenden 
Sie  ausschließlich die vom Hersteller 
gelieferten Hobelmesser.

 ► Bei einem Messerwechsel immer 
beide  Messer tauschen, um einer Un-
wucht vorzubeugen.

 ► Lösen Sie zunächst nur ein Messer, so 
können Sie sich am werkseitig mon-

-
ren Zusammenbau orientieren.

 ♦ Lösen Sie mit dem beiliegenden Maul-
 die 3 Befestigungsschrau-

ben  leicht an,  sodass das Hobelmes-
ser 

 ♦ -
schutz  in den Spalt im Gehäuse.

 ♦ Schieben Sie das Hobelmesser  seit-
lich aus dem Spannelement  ( siehe 

HINWEIS
 ► Das Hobelmesser  kann werksseitig 

mit Schutzlack verklebt sein. Eine er-
neute Ver klebung ist nicht notwendig.
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 ♦
oder neuem Hobelmesser in umgekehr-
ter Reihenfolge durch. Achten Sie dabei 
darauf, dass die  Ein kerbung am Hobel-
messer  in die Spannplattennut 20a 

 ♦ Achten Sie darauf, dass das Hobelmes-
ser  in Richtung des beweglichen Sei-
tenschutzes 
Messerwelle  hervorragt. Drehen Sie 
vorsichtig die Messerwelle durch, um 

nirgends streift.
 ♦ Achten Sie zusätzlich darauf, dass 

Spannelement -
serwelle   abschließt. Das Spann-
element  muss auf den Innensechs-
kantschrauben 18a
Befestigungsschrauben  angezogen 
 werden.

 ♦ Hobelmesser  erhalten Sie ausschließ-
lich unter angegebener Serviceadresse 

keine Hobelmesser von anderen Her-
stellern.

Hobelmesser-Höhe einstellen
 ♦

 ♦ -
sers  an beiden Enden. Verwenden Sie 

.
 ♦ Die Spitze des Hobelmessers  muss 

 liegen.
 ♦ Die Höhe des Hobelmessers  kann 

mit dem mitgelieferten Innensechs-
 -

nensechskantschrauben 18a ein gestellt 
werden. Stellen Sie die Innensechskant-
schrauben 18a so ein, dass die Spitze des 

mit der Hobelsohle  liegt.

Antriebsriemen wechseln 

 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR!

 ► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät 
den Netzstecker aus der Steckdose!

 ♦ Entfernen Sie die Schrauben  und 
nehmen Sie die Riemenabdeckung  
ab.

 ♦ Entfernen Sie den verschlissenen  
Antriebsriemen .

 ♦ Legen Sie den neuen Antriebsriemen  
zuerst auf das kleine Riemenrad  auf 
und ziehen Sie den Antriebsriemen  
anschließend durch Drehen auf das gro-
ße Riemenrad  auf.

 ♦ Setzen Sie die Riemenabdeckung  auf 
und befestigen Sie sie mit den Schrau-
ben .

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-

FAHR!
 ► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät 

den Netzstecker aus der Steckdose!
 ♦

stets  sauber, um gut und sicher zu ar-
beiten.

 ♦ Reinigen Sie den Spanauswurf  regel-
mäßig.

 ♦ Verwenden Sie zum Reinigen eines 
verstopften Spanauswurfes geeignetes 

 ♦ Verwenden Sie zur Reinigung des Ge-
häuses ein trockenes Tuch.

 ♦ Entfernen Sie anhaftenden Hobelstaub 
mit  einem Pinsel.

 ♦ Verwenden Sie keinesfalls scharfe Ge-
genstände, Benzin, Lösungsmittel oder 

-
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Innere des Gerätes gelangen.

HINWEIS
 ►

- Hotline bestellen.

 WARNUNG!
 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der 

Service stelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ► Lassen Sie den Austausch des Ste-
ckers oder der Netzleitung immer 
vom Hersteller des Gerätes oder 
seinem Kundendienst ausführen. 
Damit wird sichergestellt, dass  
die Sicherheit des Gerätes erhalten 
bleibt.

Entsorgung
Für Frankreich gilt

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! Das ne-
benstehende Symbol einer 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 

sondern in speziell eingerichteten Sammel-
-

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.
Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 

-
tro- und Elektronikgeräten sowie Lebens-
mittelhändler, die regelmäßig Elektro- und 

-
zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL 

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 

 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
 erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 

-
stellen entsorgen können.
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Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. -
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 

eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 

Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 

-

Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

oder Austausch des Produkts beginnt kein 

neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 

schon beim Kauf vor handene Schäden 
-

packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-

erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 

-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 

-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.

-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■
Kassenbon und die Artikelnummer 

 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

-
seite des Produktes.

 ■ -
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
-

cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift  keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst die benannte Servi-
cestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 

Maschinenrichtlinie 

Elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS-Richtlinie 

-
-

Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Elektrohobel PEH 30 E5

Bochum, 20.06.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten..
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Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d’opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d’emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l’usage et la mise au rebut. Avant 
d’utiliser le produit, familiarisez-vous avec 
tous les avertissements de sécurité et les 
consignes d’utilisation. N’utilisez le produit 
que conformément aux descriptions et 
pour les domaines d’utilisation prévus. Si 
vous cédez le produit à un tiers, remettez-
lui également tous les documents.

Cet appareil est conçu pour raboter des 

que poutres ou planches. Il convient en 
outre pour chanfreiner des arêtes et faire 
des feuillures. Toute autre utilisation ou 

comme non conforme et s’accompagne de 
risques d’accident considérables. Le fabri-
cant n’assume aucune responsabilité pour 
les dommages résultant d’une utilisation 
non conforme à l’usage prévu. L’outil n’est 
pas conçu pour un usage professionnel.

Équipement
 Verrouillage de sécurité
  Interrupteur MARCHE/ARRÊT
  Éjection des copeaux  

  Carter de courroie
  Vis du carter de courroie
  Butée parallèle

  Écrou de blocage du réglage de la  
largeur de feuillure

8a  Vis de raccordement 
8b Pièce de raccordement 
8c  Rondelle

  Semelle de rabotage

 Rainures en V
 

de feuillure
  Butée de profondeur de feuillure
  Bouton de réglage de la profondeur  

  Graduation de la profondeur de coupe
 Adaptateur pour l’aspiration externe
  Patin de repos
  Porte-fers

18a Vis à six pans creux

20a Rainure de la plaque de serrage 
  Protection latérale du porte-fers
  Clé à vis à six pans creux
 Courroie d’entraînement
  Grande poulie de courroie
  Petite poulie de courroie
  Clé plate

Matériel livré
1 rabot électrique
1 butée parallèle
1 butée de profondeur de feuillure
1 clé à vis à six pans creux
1 clé plate
1 adaptateur pour l’aspiration externe
1 mode d’emploi

Caractéristiques techniques
 

Régime nominal à vide  n0 16500 min-1

Profondeur de feuillure
 (double isola-

IB_465655_2404_PEH30E5_LB8.indb   30 22.08.2024   16:14:45



|

Informations relatives aux bruits et aux  
vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée 

niveau de bruit A pondéré typique de l’outil 

Niveau de pression  
acoustique  LpA = 90,07 dB
Niveau de puissance  
acoustique  LWA = 98,07 dB
Imprécision K = 3 dB

Valeur totale des vibrations
Poignée ah = 2,881 m/s2

Poignée supplémentaire ah = 4,023 m/s2

Imprécision K= 1,5 m/s2

REMARQUE
 ►

de la sollicitation due aux vibrations 
pendant un certain temps de travail, 
il convient également de tenir comp-
te des périodes pendant lesquelles 

peut considérablement réduire la sol-
licitation due aux vibrations pendant 
toute la durée du travail.

 ►

indiquées ont été mesurées confor-
mément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques.

REMARQUE
 ►

-
quées peuvent également être utilisées 
pour une évaluation préliminaire de la 
sollicitation. 

 AVERTISSEMENT !
 ► -

trique, les émissions de vibrations et 

indiquées en fonction de la manière 

particulier en fonction du type de 
pièce à usiner. Essayez de garder la 
sollicitation par vibrations aussi faible 
que possible. Des mesures d‘exemple 
de réduction de la sollicitation des 
vibrations sont le port de gants lors 
de l‘utilisation de l‘outil et la limitation 
du temps de travail. Pour cela, toutes 
les parts du cycle de travail doivent 
être prises en compte (par exemple 
les durées pendant lesquelles l‘outil 
électrique est éteint et celles pendant 
lesquels il est allumé mais fonctionne 

Avertissements de sé-
curité généraux pour 

 AVERTISSEMENT !
 ► Lire tous les avertissements de 

sécurité, les instructions, les illust-

avec cet outil électrique. 
Ne pas suivre les instructions énumé-
rées ci-dessous peut provoquer un 
choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 

reporter ultérieurement.
Le terme «outil électrique» dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 

fonctionnant sur batterie (sans  
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Conserver la zone de travail propre et 
bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils 
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
Maintenir les enfants et les per-

 Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’outil.

2.  Sécurité électrique
-

trique soient adaptées au socle. Ne 

façon que ce soit.    

outils électrique à branchement de 
terre.
socles adaptés réduiront le risque de 
choc électrique.
Éviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que 
les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.
Ne pas exposer les outils électriques à 
la pluie ou à des conditions humides. 
La pénétration d’eau à l’intérieur d’un 
outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.
Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 

-

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

 L’utili-
sation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de choc élec-
trique.

un emplacement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD). L’usage d’un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
Rester vigilant, regarder ce que vous 

de bon sens dans votre utilisation 

 Un 
moment d’inattention en cours d’utilisa-
tion d’un outil électrique peut entraîner 
des blessures graves.
Utiliser un équipement de sécurité. 
Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de protection 
individuelle tels que les masques contre 
les poussières, les chaussures de sécu-
rité antidérapantes, les casques ou les 
protections auditives utilisés pour les 
conditions appropriées réduisent les 
blessures.
Éviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter.  
Porter les outils électriques en ayant le 
doigt sur l’interrupteur ou brancher des 
outils électriques dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.
Retirer toute clé de réglage avant de 

 
-

nante de l’outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.
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Ne pas se précipiter. Garder une 
position et un équilibre adaptés à 
tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.

-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour 

connectés et correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux pous-
sières.
Rester vigilant et ne pas négliger les 

 Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une bles-
sure grave.

-
 

L’outil adapté réalisera mieux le travail 
et de manière plus sûre au régime pour 
lequel il a été construit.

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

-
mentation et/ou enlever le bloc de 

 
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

la portée des enfants et ne pas per-
mettre à des personnes ne connais-

-
sentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs 
novices.
Observer la maintenance des outils 
électriques et des accessoires. Véri-

-
gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

En cas de dommages, faire réparer 
 De 

nombreux accidents sont dus  
à des outils mal entretenus.

permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

-

conformément à ces instructions. En 
tenant compte des conditions de tra-
vail et du travail à réaliser. L’utilisation 

de celles prévues pourrait donner lieu à 
des situations dangereuses.
Il faut que les poignées et les sur-
faces de préhension restent sèches, 

graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l’outil dans les situa-
tions inattendues.
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-

pièces de rechange identiques. Cela 
assurera que la sécurité de l’outil est 
maintenue.

Avertissements de sécurité spéci-

 ■  
 Le porte-

fers à nu en rotation peut se coincer 
dans la surface usinée et faire perdre le 
contrôle de l’outil ainsi que causer de 
graves blessures.

 ■
surfaces de préhension isolées car le 
porte-fers risque de toucher le cordon 

Le contact 
avec une ligne électrique peut égale-
ment mettre les parties métalliques de 
l’appareil sous tension et provoquer un 
choc électrique.

 ■ Fixez et sécurisez la pièce à usiner à 

manière sur un support stable. Si vous 
ne tenez la pièce usinée que d’une seule 
main ou contre votre corps, elle reste 
instable ; cela peut entraîner une perte 
de contrôle.

 ■ -
tion des copeaux . Risque de bles-
sures par les pièces en rotation.

 ■
contre la pièce à usiner. Autrement, 
vous risquez un recul brutal si le fer de 
rabot se prend dans la pièce usinée.

 ■ La semelle de rabotage  doit appli-
 Autre-

ment il existe un risque de blessures par 
coincement du rabot.

 ■ Ne rabotez jamais des objets en mé-
tal. Autrement, vous risquez d’endom-
mager le fer de rabot/le porte-fers .

 ■
L’amiante 

est cancérigène.
 ■ Les poussières formées lors du travail 

ou explosives.  
Portez un masque respiratoire et utilisez 
un dispositif d’aspiration des pous-
sières/copeaux adapté. Certaines pous-
sières sont considérées cancérigènes.

 ■ En cas de travail prolongé sur du 
bois et en particulier, si les matériaux 
usinés impliquent des poussières 

électrique si le câble est endommagé. 
Des câbles endommagés augmentent le 
risque de choc électrique.

 ■
-

vant la surface à usiner. Un risque de 
blessure existe en cas de glissement.

 ■ En cas de danger, débranchez immé-

secteur.
 ■ En cas de danger, lors de pauses de 

travail, avant toute manipulation sur 

secteur de la prise.
 ■ -

 ■ Utilisez uniquement des fers de rabot 
tranchants.

 ■
ou les surfaces à usiner avec des 
liquides à base de solvants.

 ■ Évitez tout contact avec les pièces en 
rotation.

 ■

uniquement des pièces/accessoires 
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 ■
du travail. Veillez à une position stable.

 ■

Accessoires/équipements supplé-

 ■ Utilisez uniquement les accessoires 
et les équipements supplémentaires 

 

celles recommandées ici, ou d’autres 
accessoires vous expose à un risque de 
blessures.

Mise en service
Mise en marche/hors service
Mise en marche

 ♦ Appuyez d’abord sur le verrouillage de  
sécurité .

 ♦ Appuyez et maintenez ensuite l’interrup-
teur MARCHE/ARRÊT .  
Le verrouillage de sécurité  peut  
maintenant être relâché.

 ♦ Relâchez l’interrupteur MARCHE/ARRÊT 
.

REMARQUE
 ►

MARCHE/ARRÊT .

 
rabotage
Le bouton de réglage  permet de régler la 

la profondeur de coupe .

-

 AVERTISSEMENT  
Portez toujours un masque  
anti-poussière.

   

 ►
de courant avant tous travaux sur 

Éjection des copeaux (à droite/à gauche)  
au choix

 ♦ Déverrouillez l’éjection des copeaux 
 en la tournant en sens inverse de la 

 ♦ Sortez l’éjection des copeaux  de 
l’appareil.

 ♦ L’éjection des copeaux  peut au choix 
être montée à droite ou à gauche sur le 
rabot.  Veillez à ce que l’ergot sur l’éjec-
tion de copeaux  coïncide avec l’évi-
dement correspondant sur le boîtier.

 ♦ Introduisez l’éjection des copeaux  
dans l’appareil.

 ♦ Bloquez l’éjection des copeaux  en 
tournant en position «LOCK».

Aspiration externe
En cas d’utilisation de systèmes d’aspira-
tion des poussières, par ex. un aspirateur 
d’atelier, il faut au besoin utiliser l’adapta-
teur pour aspiration externe .  
L’aspirateur doit être adapté au matériau 
usiné.

Raccordement
 ♦ Au besoin, insérez fermement l’adap-

tateur pour l’aspiration externe  dans 
.

 ♦
d’aspiration de poussière homologué 
(par ex. d’un aspirateur à poussière 

 
ou si nécessaire sur l’adaptateur d’aspi-
ration externe .
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Démontage
 ♦ -

ration de poussière de l’éjection des 
copeaux  ou de l’adaptateur.

 ♦ Débranchez si nécessaire l’adaptateur 
pour l’aspiration externe .

Le patin de repos  permet de poser 
l’appareil sans risquer d’endommager la 
pièce usinée.  
Pendant le travail, le patin de repos  est 
remonté, libérant ainsi la partie arrière de la 
semelle de rabotage .

Rabotage
 

 ►
contre la pièce à usiner.

 ♦ Réglez la profondeur de coupe souhai-
tée.

 ♦ Allumez l’appareil.
 ♦ Placez l’appareil avec la partie avant de 

la semelle de rabotage  sur la pièce à 
usiner.

 ♦ Guidez l’appareil en avançant régulière-
ment sur la surface à usiner.

 ♦ Travaillez uniquement avec une avance 
modérée et exercez la pression au 
centre de la semelle de rabotage . Une 
avance trop rapide diminue la qualité de 
surface et peut colmater l’éjection des 
copeaux.

Chanfreiner les chants
Les rainures en V  sur la partie avant de 
la semelle de rabotage  facilitent le chan-
freinage des chants de la pièce usinée.

 ♦ Utilisez la rainure en V adaptée à la lar-
geur de chanfreinage désirée.

 ♦ Positionnez la raboteuse avec la rainure  
en V  sur le chant de la pièce usinée et 
déplacez-la le long de celui-ci.

Utilisation de la butée parallèle
 ♦ Pour monter la butée parallèle, introdui-

8b dans la 
pièce de raccordement 8a  et la butée 
parallèle .

 ♦ Placez la rondelle 8c  sur la vis de rac-
cordement 8b.

 ♦ Visser l‘écrou de blocage  sur la vis de 
raccordement 8b.

 ♦ Montez la butée parallèle  avec la vis 
 sur l’appareil.

 ♦ Dévissez l’écrou de blocage  et réglez 
la largeur désirée.

 ♦ Resserrez bien l’écrou de blocage .
 ♦ Veillez à guider la raboteuse en exerçant 

une pression latérale.

Utilisation de la butée de profondeur 

 ♦ Montez la butée de profondeur de 
feuillure  sur 
l’appareil.

 ♦ Réglez la profondeur de feuillure désirée 
en millimètres avec la butée de profon-
deur de feuillure .

 ♦ Passer plusieurs fois le rabot jusqu’à ce 
que la profondeur de feuillure désirée 
soit atteinte.

Démonter/monter les fers de rabot 

   

 ►
de courant avant tous travaux sur 

 PRUDENCE !
 ► Il existe un risque de blessure par les 

arêtes de coupe tranchantes du fer de 
rabot 

 ► Ne pas saisir les fers de rabot  par 
les arêtes de coupe.
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Le fer de rabot  possède deux tranchants 
et peut être retourné.

 ♦ Remplacer le fer de rabot  lorsque les 
deux arêtes de coupe sont émoussées.

 ♦ .

Retourner ou remplacer le fer de rabot
   

 ► Portez des gants de protection lors du  
remplacement du fer de rabot.

REMARQUE
 ► Ne pas dévisser les deux vis à six pans 

creux 18a. Celles-ci servent à ajuster la 
hauteur du porte-fers. Un ajustement 
n’est pas nécessaire si vous utilisez 
les fers de rabot distribués par le fabri-
cant. Dans le cas contraire un balourd 
peut survenir. Utilisez exclusivement 
les fers de rabot livrés par le fabricant.

 ► Lors du remplacement des fers, il faut 
toujours remplacer les deux fers pour 
prévenir un balourd.

 ► Commencez par démonter unique-
ment un fer et orientez-vous sur le 

monter le nouveau premier fer.
 ♦ Utilisez la clé plate  fournie pour des-

serrer légèrement les 3  
de manière à ce que le fer de rabot  

 ♦ Enfoncez la protection latérale  mobile 
dans la fente du boîtier.

 ♦ Poussez latéralement le fer de rabot  
.  

REMARQUE

 ► Le fer de rabot  peut être collé 

-
saire.

 ♦ Remontez le fer de rabot retourné ou 
le fer neuf en procédant dans l’ordre 
inverse. Veillez à ce que l’entaille sur le 
fer de rabot  glisse dans la rainure de 
la plaque de serrage 20a

 ♦ Veillez à ce que le fer de rabot  

porte-fer  en direction de la protection 
latérale  mobile. Tournez avec précau-

de rabot ne frotte pas.
 ♦ Veillez également à ce que l’élément de  

. 
 doit reposer sur 

la vis à six pans creux 18a avant que les 
 ne soient serrées.

 ♦ Contactez exclusivement l’adresse ser-
vice après-vente indiquée plus bas pour 
acheter un fer de rabot  (voir chapitre 

fers de rabots d’autres fabricants.

Régler la hauteur du fer de rabot
 ♦ Réglez la profondeur de coupe sur  

0 mm. 
 ♦  aux 

deux extrémités. Utilisez un objet plat et 
droit comme une règle au-dessus de  
la semelle de rabotage .

 ♦ La pointe du fer de rabot  doit être 
alignée avec la surface de la semelle de 
rabotage .

 ♦ La hauteur du fer de rabot  peut être 
réglée avec la clé à vis à six pans creux 

 fournie au niveau des deux vis à six 
pans creux 18a. Réglez les deux vis à six 
pans creux 18a de manière à ce que la 
pointe du fer de rabot soit alignée des 
deux côtés avec la semelle de rabotage 

.
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-

   

 ►
de courant avant tous travaux sur 

 ♦ Retirez les vis  et enlevez le cache-
courroie .

 ♦ Démontez la courroie d’entraînement  
usée.

 ♦ Passez la courroie d’entraînement neuve 
 d’abord autour de la petite poulie de 

courroie  et tirez ensuite sur la courroie 
d’entraînement  pour la passer autour 
de la grande poulie de courroie .

 ♦ Remontez le carter de courroie  et 
.

Entretien et nettoyage
   

 ►
de courant avant tous travaux sur 

 ♦ Veillez à ce que l’appareil et les fentes 
-

vailler correctement et en toute sécurité.
 ♦ Nettoyez régulièrement l’éjection des  

copeaux .
 ♦ Pour nettoyer une éjection des copeaux 

colmatée, utilisez un outil adéquat (par 

 ♦

 ♦ Éliminez la poussière de rabotage qui 
adhère à l’aide d’un pinceau.

 ♦ N’utilisez en aucun cas des objets tran-
chants, de l’essence, des solvants ou 
des produits nettoyants qui attaquent 
le plastique. Évitez que des liquides ne 
pénètrent à l’intérieur de l’appareil.

REMARQUE
 ► Les pièces de rechange non listées 

(par ex. balais de charbon, fer de ra-
-

mandées auprès de notre hotline du 
service après-vente.

 AVERTISSEMENT !
 ► Faites réparer vos appareils par le 

service après-vente ou un électrici-

pièces de rechange d'origine. Cela 
assure le maintien de la  sécurité de 

 ► -

d'alimentation au fabricant de 
l'appareil ou à son service après-
vente. Cela assure le maintien de la 

Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.
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Ne jetez pas les outils élec-
triques dans les ordures ména-

Le symbole ci-contre, d’une 
poubelle barrée sur roues, indique que cet 

EU. Cette directive stipule que vous ne 

avec les ordures ménagères, mais le rappor-
ter aux points de collecte, aux centres de 
recyclage ou aux entreprises de gestion des 

 
Ce recyclage est gratuit. Respectez 

due forme.
Si votre appareil usagé contient des don-
nées à caractère personnel, vous assumez 

avant de le rapporter.
 Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.
L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.
Éliminez l‘emballage d‘une manière 
 respectueuse de l‘environnement. 
Observez le marquage sur les 

et triez-les séparé ment si nécessaire. Les 
matériaux d‘emballage sont repérés par 

-
 

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au 
vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.
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Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.
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 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

IB_465655_2404_PEH30E5_LB8.indb   41 22.08.2024   16:14:50



|

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au 
vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires
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Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 

parkside-diy.com
 Service  
Tel.: 0800 12614 

parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale

Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la présente que ce 
produit est en  conformité avec les normes, documents normatifs et directives CE sui-

Directive relative aux machines 

Compatibilité électromagnétique 

Directive RoHS 

 appareils électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Rabot électrique PEH 30 E5

Bochum, le 20/06/2024

 
Semi Uguzlu
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe product. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Deze bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor veiligheid, gebruik en afvoer. Lees 
alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
voordat u het product in gebruik neemt. 
Gebruik het product uitsluitend op de voor-
geschreven wijze en voor de aangegeven 
doeleinden. Geef alle documenten mee als 
u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 

Het apparaat is geschikt voor het scha-
ven van houtmaterialen zoals balken of 
platen, waarbij het werkstuk is vastgezet. 
Verder is het apparaat geschikt voor het 
afschuinen van randen en het schaven van 
sponningen. Elk ander gebruik of elke mo-

overeenstemming met de bestemming en 

met zich mee. De fabrikant aanvaardt geen 
enkele aansprakelijkheid voor schade die 
voortvloeit uit gebruik in strijd met de be-
stemming. Niet bestemd voor bedrijfsmatig 
gebruik.

Onderdelen
 Inschakelblokkering
  Aan-/uitknop

  Riemkap
  Schroeven voor riemkap
  Parallelaanslag
 Bevestigingsbout voor parallelaanslag
 Borgmoer voor instelling sponning-

breedte

8a  Verbindingsstuk
8b Verbindingsschroef
8c  Sluitring

  Schaafzool
 V-groeven
 Bevestigingsbout voor sponningdiepte-

aanslag
  Sponningdiepteaanslag
  Draaiknop voor spaandiepte-instelling  

  Spaandiepteschaal
 Adapter voor externe afzuiging
  Parkeerschoen
  Messenas
 Spanelement

18a Inbusschroeven
  Bevestigingsbouten voor schaafmes
 Schaafmes

20a Spanplaatgroef
  Messenasbescherming aan de zijkant
  Inbussleutel
 Aandrijfriem
  Groot riemwiel
  Klein riemwiel
  Steeksleutel

Inhoud van het pakket
1 elektrische schaafmachine
1 parallelaanslag
1 sponningdiepteaanslag
1 inbussleutel
1 steeksleutel
1 adapter voor externe afzuiging
1 gebruiksaanwijzing
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Technische gegevens
Nominale spanning  230 V ~, 50 Hz 

Nominaal vermogen  750 W
Nominaal toerental  

0 16500 min-1

Schaafbreedte  82 mm
Spaandiepte  0-3 mm
Sponningdiepte  max. 18 mm

  
(dubbel geïso-

Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform EN 62841. Het A-gewogen ge-
luidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch:

Geluidsemissiewaarde
Geluidssterkte LPA = 90,07 dB 
Geluidsvermogensniveau LWA = 98,07 dB
Onzekerheid K=  3 dB

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarde
Handgreep ah = 2,881 m/s2

Extra handgreep ah = 4,023 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPMERKING
 ► Voor een nauwkeurige beoordeling 

van de trillingsbelasting tijdens een 
bepaalde werkperiode moeten ook de 
tijden worden meegerekend waarin 
het apparaat is uitgeschakeld, of wel 
loopt, maar niet wordt gebruikt. Dit 
kan de trillingsbelasting over de totale 
werkperiode duidelijk verminderen.

 ► De vermelde totale trillingswaarden 
en trillingsemissiewaarden zijn in een 
genormeerde testopstelling gemeten 
en kunnen ook worden gebruikt voor 
vergelijking van een elektrisch ge-
reedschap met een ander elektrisch 
gereedschap.

OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden en 

trillingsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige 
inschatting van de belasting. 

 WAARSCHUWING!
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, 
afhankelijk van de aard en het gebruik 
van het elektrische werktuig, en in het 
bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt. Probeer 
de belasting door trillingen zo laag 
mogelijk te houden. U kunt bijvoor-
beeld handschoenen dragen tijdens 
het gebruik van het gereedschap 
en slechts beperkte tijd met het ge-
reedschap werken om de trillingsbe-
lasting te reduceren. Daarbij dient u 
rekening te houden met alle aspecten 
van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld 
perioden waarin het gereedschap is 
uitgeschakeld en perioden waarin het 
gereedschap weliswaar is ingescha-
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Algemene veiligheids-
voorschriften voor elek-
trische gereedschappen

 WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, 

aanwijzingen, afbeeldingen en tech-
nische gegevens van dit elektrische 
gereedschap. Het niet-naleven van de 
volgende aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte 
term “elektrisch gereedschap” heeft be-
trekking op elektrisch gereedschap dat op 

-

Houd uw werkomgeving schoon en 
goed verlicht. Wanorde en een niet-
verlichte werk omgeving kunnen leiden 
tot ongelukken.
Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in explosiegevaarlijke omgevin-
gen waarin zich brandbare vloeistof, 
gas of stof bevindt.  
Elektrisch gereedschap geeft vonken af 
die stof of dampen kunnen doen ont-
vlammen.
Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt terwijl u elektrisch gereed-
schap gebruikt. Als u afgeleid raakt, zou 
u namelijk de controle over het elektri-
sche gereedschap kunnen ver liezen.

2.  Elektrische veiligheid
De stekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen en-
kele wijze worden veranderd.    
Gebruik geen verloopstekker in com-
binatie met geaard elektrisch gereed-
schap. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het 
risico op elektrische schokken.
Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingstoestellen, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.
Houd elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen of vocht. Als er water 
in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een 
elektrische schok.
Gebruik het snoer niet voor onei-
genlijke doelen, bijvoorbeeld om het 
elektrische gereedschap te dragen, 
om het gereedschap op te hangen of 
om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of be-
wegende onderdelen. Beschadigde of 
in de war geraakte snoeren verhogen de 
kans op een elektrische schok.
 Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap buitenshuis alleen ver-
lengsnoeren die zijn goedgekeurd 
voor gebruik buitenshuis.  
Het gebruik van een verlengsnoer dat 
geschikt is voor gebruik buitenshuis, 
vermindert het risico op een elektrische 
schok.
Als u het niet kunt vermijden om het 
elektrische gereedschap in een voch-
tige omgeving te gebruiken, maak dan 
gebruik van een aardlekschakelaar. 
Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op een elektrische 
schok.
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3.  Veiligheid van personen
Wees alert, let op wat u doet en ge-
bruik uw gezond verstand wanneer u 
elektrisch gereedschap gebruikt. Ge-
bruik geen elektrisch gereedschap als 
u moe bent of onder invloed bent van 
drugs, alcohol of medicijnen.  
Eén moment van onoplettendheid kan 
bij het gebruik van elektrisch gereed-
schap al tot ernstig letsel leiden.
Draag persoonlijke beschermings-
middelen en draag altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van persoonlijke 
beschermingsmiddelen zoals een stof-
masker, antislip-veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, vermin-
dert het risico op letsel.
Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Controleer of het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is voordat u het 
op de netvoeding en/of op een batterij 
aansluit en voordat u het gereed-
schap optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van elektrisch gereedschap uw 
vinger op de aan-/uitknop houdt of als 
u reeds ingeschakeld elektrisch gereed-
schap op de netvoeding aansluit, kan dit 
tot ongelukken leiden.
Verwijder alle afstelgereedschap of 
moersleutels voordat u het elektrische 
gereedschap aanzet. Gereedschap of 
moersleutels die zich in een draaiend 
onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevinden, kunnen letsel veroor-
zaken.
Voorkom een abnormale lichaams-
houding. Zorg dat u stevig staat en 
bewaar altijd uw evenwicht. Daardoor 
kunt u het elektrische gereedschap in 
onverwachte situaties beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haar 
en kleding uit de buurt van bewe-
gende onderdelen. Loszittende kleding, 
sieraden of haren kunnen door bewe-
gende onderdelen gegrepen worden.
Als stofafzuigings- en opvangvoor-
zieningen kunnen worden bevestigd, 
moeten deze worden aangesloten en 
correct worden gebruikt. Het gebruik 

stof beperken.
Laat u niet misleiden door schijnbare 
veiligheid en negeer de veiligheidsre-
gels voor elektrisch gereedschap niet, 
ook wanneer u na veelvuldig gebruik 
vertrouwd bent met het elektrische 
gereedschap. Onachtzaamheid kan in 
een fractie van een seconde tot ernstig 
letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van 

Voorkom overbelasting van het elek-
trische gereedschap. Gebruik voor 
uw werkzaamheden het daarvoor be-
doelde elektrische gereedschap. Met 
een passend elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aan gegeven ver-
mogensbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de aan-/uitknop defect is. 
Elektrisch gereedschap dat niet meer 
aan- of uitgezet kan worden, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.
Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het appa-
raat verricht, hulpstukken verwisselt 
of het elektrische gereedschap weg-
legt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
dat het elektrische gereedschap onbe-
doeld kan worden gestart.
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het bereik van kinderen op als het niet 
in gebruik is. Zorg ervoor dat het elek-
trische gereedschap niet wordt ge-
bruikt door personen die er niet mee 
vertrouwd zijn of die deze instructies 
niet hebben gelezen. Elektrisch gereed-
schap is gevaarlijk als het door onerva-
ren personen wordt gebruikt.
Onderhoud het elektrische gereed-
schap en de opzetstukken zorgvuldig. 
Controleer of bewegende onderdelen 
naar behoren werken en niet klem-
men, en of er geen onderdelen ge-
broken of zodanig beschadigd zijn 
dat de werking van het elektrische 
gereedschap wordt aangetast. Laat 
beschadigde onderdelen vóór de in-
gebruikname van het elektrische ge-
reedschap repareren. Veel ongelukken 
zijn het gevolg van slecht onderhoud 
van elektrisch gereedschap.
Houd slijpschijven scherp en schoon. 
Met zorg onderhouden snijgereedschap-
pen met scherpe snijkanten lopen min-
der vaak vast en zijn gemakkelijker te 
sturen.
Gebruik elektrisch gereedschap, 
hulpstukken en dergelijke in overeen-
stemming met de handleiding. Houd 
daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de te verrichten werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.
Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en controle van 
het elektrische gereedschap in onvoor-
ziene situaties niet mogelijk.

Laat uw elektrische gereedschap al-

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

voorschriften voor elektrische 
schaafmachines

 ■ Wacht tot de messenas  stilstaat 
voordat u het elektrische gereed-
schap neerlegt. Een vrijliggende, 
draaiende messenas kan zich in het op-
pervlak vastzetten en verlies van de con-
trole en ernstig letsel tot gevolg hebben.

 ■ Pak het elektrische gereedschap al-
leen vast aan de geïsoleerde greep-
vlakken, omdat de messenas met het 
eigen snoer in aanraking kan komen. 
Bij contact met een leiding waar span-
ning op staat, kunnen ook metalen on-
derdelen van het apparaat onder span-
ning komen te staan en een elektrische 
schok tot gevolg hebben.

 ■
lijmtangen of op een andere manier 
op een stabiele ondergrond. Wanneer 
u het werkstuk alleen met de hand vast-
houdt of tegen uw lichaam houdt, blijft 
het onstabiel, wat verlies van de controle 
tot gevolg kan hebben.

 ■ Steek geen vingers in de spaanuit-
worp .  
Letselgevaar bij draaiende onderdelen.

 ■ Plaats het apparaat alleen ingescha-
keld op het werkstuk. Anders is er 
gevaar voor een terugslag, wanneer het 
schaafmes zich in het werkstuk vastzet.

 ■ Tijdens het werken moet de schaaf-
zool  plat op het werkstuk liggen. 
Anders bestaat er letselgevaar door kan-
teling van de schaaf.
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 ■ Schaaf nooit over metalen voorwer-
pen.  
Het schaafmes/de messenas  zou 
daardoor beschadigd raken.

 ■ Asbesthoudend materiaal mag niet 
worden bewerkt. Asbest is kankerver-
wekkend.

 ■ Stof dat tijdens het werken ontstaat, 
kan schadelijk voor de gezondheid, 
brandbaar of explosief zijn. Draag een 
stofmasker en gebruik een geschikte 
stof-/spaanafzuiging. Sommige soorten 
stof gelden als kankerverwekkend.

 ■ Sluit bij het langdurig bewerken van 
hout, en met name bij het bewer-
ken van materialen waarbij voor de 

-
staan, het apparaat aan op een pas-
sende externe stofafzuiging. Gebruik 
de elektrische schaaf niet wanneer 
het snoer beschadigd is. Beschadigde 
netsnoeren ver hogen het risico op een 
elektrische schok.

 ■ Zet in geen geval uw handen naast of 
voor het apparaat en het te bewerken 
vlak. Er bestaat letselgevaar door weg-
glijden.

 ■ Trek bij gevaar direct de stekker uit 
het stopcontact.

 ■ Haal bij gevaar, tijdens pauzes, bij 
niet-gebruik en voor alle werkzaam-
heden aan het apparaat (bijvoorbeeld 
verwisselen van het schaafmes) de 
stekker uit het stopcontact.

 ■ Leid het snoer altijd naar achteren en 
van het apparaat vandaan. 

 ■ Gebruik alleen scherpe schaafmes-
sen.

 ■
-

losmiddelen be vatten.
 ■ Vermijd contact met draaiende onder-

delen.

 ■ Gebruik het apparaat nooit voor doel-
einden waarvoor het niet bestemd is 
en gebruik het uitsluitend in combina-
tie met originele onderdelen/acces-
soires.

 ■ Houd het apparaat tijdens de werk-
zaamheden vast. Zorg voor een veilige 
stand.

 ■ Het apparaat moet altijd schoon, 
droog en vrij van olie of smeervet zijn.

Originele accessoires/hulpstukken
 ■ Gebruik uitsluitend accessoires en 

hulpstukken die in de gebruiksaanwij-
zing zijn aangegeven. Het gebruik van 
andere dan de hier aanbevolen onderde-
len of andere accessoires kan letselge-
vaar inhouden.

Ingebruikname
In-/uitschakelen
Inschakelen

 ♦ Druk eerst op de inschakelblokkering .
 ♦ Druk daarna op de aan-/uitknop  en 

houd deze ingedrukt. De inschakelblok-
kering  kan nu weer worden losgela-
ten.

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-/uitknop  los.

OPMERKING
 ► De aan-/uitknop  kan om 

veiligheids redenen niet worden vast-
gezet.

Spaandiepte instellen
Met de draaiknop  kan de spaandiepte 

 
worden ingesteld aan de hand van de 
spaandiepteschaal .
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Stof/spanen afzuigen (zie afb. A)

  WAARSCHUWING!    
Draag altijd een stofmasker.

 WAARSCHUWING! LETSELGE-
VAAR!

 ► Trek voorafgaand aan alle werkzaam-
heden aan het apparaat de stekker uit 
het stop contact!

Selecteerbare spaanuitworp (rechts/
links)

 ♦ Ontgrendel de spaanuitworp  door 
deze tegen de pijlrichting (uit de stand 

 ♦ Trek de spaanuitworp  uit het appa-
raat.

 ♦ De spaanuitworp  kan rechts of links 
in de schaaf worden geplaatst. Zorg er 
daarbij voor dat de punt van de spaan-
uitworp  in de daarvoor bestemde 
uitsparing in de behuizing past.

 ♦ Schuif de spaanuitworp  in het ap-
paraat.

 ♦ Vergrendel de spaanuitworp  door 
deze naar de stand “LOCK” te draaien.

Externe afzuiging
Bij gebruik van stofafzuigsystemen, bijv. 
een werkplaatsstofzuiger, moet evt. de 
adapter voor externe afzuiging  worden 
gebruikt. De stofzuiger moet geschikt zijn 
voor het te bewerken materiaal.

Aansluiten
 ♦ Steek zo nodig de adapter voor externe 

 afzuiging  stevig op de spaanuitworp 
.

 ♦ Schuif de slang van een goedgekeurde 
stofafzuigvoorziening, bijv. een werk-
plaatsstofzuiger, op de spaanuitworp 

 of evt. op de adapter voor externe 
afzuiging .

Verwijderen
 ♦ Trek de slang van de stofafzuigvoorzie-

ning van de spaanuitworp  of van de 
adapter af.

 ♦ Neem evt. de adapter voor externe  
afzuiging  af.

De parkeerschoen  maakt het mogelijk 
om het apparaat neer te zetten zonder het 
gevaar te lopen het werkstuk te beschadi-
gen. Tijdens het werken wordt de parkeer-
schoen  omhooggeklapt, zodat het ach-
terste deel van de schaafzool  vrijkomt.

Schaafprocedure
  VOORZICHTIG!  
GEVAAR VOOR TERUGSLAG!

 ► Plaats het apparaat alleen ingescha-
keld op het werkstuk.

 ♦ Stel de gewenste spaandiepte in.
 ♦ Schakel het apparaat in.
 ♦ Plaats het apparaat met het voorste deel 

van de schaafzool  op het werkstuk.
 ♦ Beweeg het apparaat met een gelijkma-

tige voorwaartse beweging over het te 
bewerken vlak.

 ♦ Werk met een geringe voorwaartse 
beweging en oefen druk uit op het mid-
den van de schaafzool . Een te snelle 
voorwaartse beweging vermindert de 
kwaliteit van het oppervlak en kan ver-
stopping van de spaanuitworp tot ge-
volg hebben.

Randen afschuinen
De in de voorste schaafzool  aange-
brachte V-groeven  maken het eenvoudig 
afschuinen van werkstukranden mogelijk.

 ♦ Gebruik de V-groef die past bij de ge-
wenste randbreedte.

 ♦ Plaats de schaaf met de V-groef  op 
de werkstukrand en beweeg de schaaf 
langs deze rand.
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Parallelaanslag gebruiken
 ♦ Om de parallelaanslag te monteren, 

steekt u de verbindingsschroef 8b door 
het verbindingsstuk 8a  en de parallel-
aanslag  .

 ♦ Leg de sluitring 8c  op de verbindings-
schroef 8b.

 ♦ Schroef de borgmoer  op de verbin-
dingsschroef 8b.

 ♦ Monteer de parallelaanslag  met de 
bevestigingsbout  op het apparaat.

 ♦ Maak de borgmoer  los en stel de ge-
wenste breedte in.

 ♦ Draai de borgmoer  weer vast.
 ♦ Let erop dat de schaaf nu met druk op 

de zijkant moet worden bewogen.

Sponningdiepteaanslag gebruiken 
(zie afb. G)

 ♦ Monteer de sponningdiepteaanslag  
met de bevestigingsbout  op het ap-
paraat.

 ♦ Stel de gewenste sponningdiepte (in 
-

aanslag .
 ♦ Voer het schaven meermaals uit, tot de 

gewenste sponningdiepte is bereikt.

Schaafmes demonteren/monteren 

 WAARSCHUWING! LETSELGE-
VAAR!

 ► Trek voorafgaand aan alle werkzaam-
heden aan het apparaat de stekker uit 
het stop contact!

 VOORZICHTIG!
 ► Door de scherpe snijranden van de 

schaaf messen  bestaat er letselge-
vaar!

 ► Pak de schaafmessen  niet aan de 
snijranden vast.

Het schaafmes  heeft twee snijkanten en 
kan worden omgedraaid.

 ♦ Vervang het schaafmes  als beide 
snijkanten bot zijn.

 ♦ Slijp het schaafmes  niet opnieuw 
scherp.

Schaafmes omdraaien of vervangen
 WAARSCHUWING! LETSELGE-

VAAR!
 ► Draag geschikte veiligheidshand-

schoenen bij het verwisselen van de 
schaafmessen.

OPMERKING

 ► Draai de beide inbusschroeven 18a niet 
los. Ze dienen voor de hoogtever-
stelling van de messenas. Verstellen 
is niet nodig wanneer u de door de 
fabrikant geleverde schaafmessen 
gebruikt. Anders kan er onbalans opt-
reden. Gebruik uitsluitend de door de 
fabrikant geleverde schaafmessen.

 ► Vervang altijd beide messen tegelijker-
tijd om onbalans te voorkomen.

 ► Maak eerst één mes los, dan kunt u 
het in de fabriek gemonteerde tweede 
mes gebruiken als voorbeeld voor de 
erop volgende montage.

 ♦ Draai met de meegeleverde steeksleutel 
 de 3 bevestigingsbouten  licht aan, 

zodat het schaafmes  kan worden be-

 ♦ Druk de beweegbare zijbescherming  
in de opening in de behuizing.

 ♦ Schuif het schaafmes  zijdelings uit 
het  spanelement 
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OPMERKING
 ► Het schaafmes  kan fabrieksmatig 

met beschermlak zijn vastgeplakt. 
Opnieuw vastplakken is niet nodig.

 ♦ Voer de montage met omgekeerd of 
nieuw schaafmes in omgekeerde volg-
orde uit. Zorg er daarbij voor dat de in-
keping op het schaafmes  in de span-
plaatgroef 20a

 ♦ Zorg ervoor dat het schaafmes  in de 
richting van de beweegbare zijbescher-
ming 

 steekt. Draai de messenas voorzichtig 
verder om te controleren of het schaaf-
mes nergens tegenaan komt.

 ♦ Zorg er bovendien voor dat het spanele-
ment  op één lijn met de messenas  
liggend afsluit. Het spanelement  moet 
op de inbus- 
schroeven 18a liggen voordat de bevesti-
gingsbouten  worden vastgedraaid.

 ♦ Schaafmessen  zijn uitsluitend ver-
krijgbaar via het aangegeven service-

Gebruik geen schaafmessen van andere 
fabrikanten.

Schaafmes-hoogte instellen
 ♦

 ♦ Controleer de positie van het schaafmes 
 aan beide uiteinden. Gebruik een plat, 

recht voorwerp als richtvlak boven de 
schaafzool .

 ♦ De punt van het schaafmes  moet 
in één lijn met het oppervlak van de 
schaafzool  liggen.

 ♦ De hoogte van het schaafmes  kan 
met de meegeleverde inbussleutel  
middels de beide inbusschroeven 18a 
worden ingesteld. Stel de inbusschroe-
ven 18a zodanig in, dat de punt van het 
schaafmes zich aan beide kanten in één 
lijn met de schaafzool  bevindt.

Aandrijfriem verwisselen (zie afb. F)
 WAARSCHUWING! LETSELGE-

VAAR!
 ► Trek voorafgaand aan alle werkzaam-

heden aan het apparaat de stekker uit 
het stop contact!

 ♦ Verwijder de schroeven  en verwijder 
de riemkap .

 ♦ Verwijder de versleten aandrijfriem .
 ♦ Leg de nieuwe aandrijfriem  eerst op 

het kleine riemwiel  en trek de aandrijf-
riem  vervolgens door draaien op het 
grote riemwiel .

 ♦ Plaats de riemkap  terug en bevestig 
deze met de schroeven .

Onderhoud en reiniging
 WAARSCHUWING! LETSELGE-

VAAR!
 ► Trek voorafgaand aan alle werkzaam-

heden aan het apparaat de stekker uit 
het stop contact!

 ♦ Houd het apparaat en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en be-
trouwbaar te kunnen werken.

 ♦ Reinig de spaanuitworp  regelmatig.
 ♦ Gebruik voor het reinigen van een ver-

stopte spaanuitworp geschikte hulpmid-
delen (bijv. een stuk hout, perslucht, 

 ♦ Gebruik voor het reinigen van de behui-
zing een droge doek.

 ♦ Verwijder vastzittend schaafstof met een 
 kwastje.

 ♦ Gebruik in ieder geval geen scherpe 
voorwerpen, benzine, oplosmiddelen of 
reinigingsmiddelen die kunststof kunnen 

apparaat binnendringen.
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OPMERKING
 ► Niet vermelde reserveonderdelen (zo-

u uitsluitend bestellen via onze ser-
vicehelpdesk.

 WAARSCHUWING!
 ► Laat uw apparaten door het service-

punt of een elektricien repareren, 
en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen.  
Op die manier blijft de veiligheid van 
het  apparaat gewaarborgd.

 ► Laat de stekker of het snoer altijd 
vervangen door de fabrikant van het 
apparaat of diens klantenservice. 
Op die manier blijft de veiligheid van 
het apparaat gewaarborgd.

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

Het product, de verpakking en de 
gebruiksaan wijzing zijn recycleerbaar, val-
len onder de  uitgebreide producentenver-
antwoordelijkheid en  worden gescheiden 
ingezameld.

Deponeer elektrisch gereed-
schap niet bij het huisvuil!
Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.
Als uw oude apparaat persoonlijke gege-
vens bevat, bent u er zelf verantwoordelijk 
voor deze te wissen voordat u het apparaat 
inlevert.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-
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Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 

-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
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Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt u 
deze en vele andere handlei-
dingen bekijken en downloa-
den. Met deze QR-code gaat u 
rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

 gaat u 
naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

  
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 

Importeur
Let op: het volgende adres is geen servi-
ceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: de heer Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Duitsland, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan 
de volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn 

Elektromagnetische compatibiliteit 

RoHS-richtlijn 

hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van het 
-

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typeaanduiding van het apparaat: Elektrische schaafmachine PEH 30 E5

Bochum, 20-06-2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Úvod

-

-

-

-

-

 

8a

8b

8c

-
vého dorazu

18a

20a
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Technické údaje
 

Jmenovitý výkon  750 W
 

0 16500 min-1

 (dvojitá izola-

 
 

Hodnota emise hluku
Hladina akustického tlaku LPA = 90,07 dB 
Hladina akustického  
výkonu LWA = 98,07 dB 
Nejistota K = 3 dB

Používat ochranu sluchu!

h = 2,881 m/s2

h = 4,023 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

 ► -

 ►
uvedené hodnoty emise hluku byly 

 

 ► -

 VÝSTRAHA!
 ►

-

-
-

 pokyny pro elektrické 

 VÝSTRAHA!
 ►

pokyny, instrukce, ilustrace a 
-

-

-
-
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-
-

plyny nebo prach.

prach nebo výpary.

-

-

elektrickým proudem.

elektrickým proudem.

-
-

trickým proudem.
-

-

-

-

-

-
  

-
je riziko úrazu elektrickým proudem.

-

-
dem.

-

-

N
-

ochranná maska proti prachu, protisklu-

-
-

je vypnuté.

-

-

 Pokud se nástroj 
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 Tak doká-

-

-

-
 Nepozorná manipulace 

-
deném výkonovém rozsahu pracovat lépe 

-

-
-

-

-
-

osoby.
-

-

-

opravit.

-

 
-

-

-
Kluz-

-
 

-

 
-
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 ■
 za-

 ■ -
-

kabel.

-
trickým proudem.

 ■ -

obrobek pouze rukou nebo proti svému 
-

 ■ .  
-

tech.
 ■ -

 

zahákne v obrobku.
 ■  do-

 ■
  se jinak 

 ■
Azbest je rakovinotvorný.

 ■

 ■ -

 

 ■
-

-

 ■ -

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■
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 ♦ .
 ♦ .  

 ♦

 ►

 lze hloub-

.

 VÝSTRAHA!    
ochrannou  

masku proti prachu.

 
 ►

 ♦ -

 ♦  
 ♦

vpravo nebo vlevo. Dbejte na to, aby 
 zapadl do 

 ♦

 ♦

. 
-

covávaný materiál.

 ♦
-

sek .
 ♦

-
.

 ♦ -
 nebo adaptéru

 ♦
.

-

 
-

ku 

  POZOR!  

 ► -
nutý.

 ♦

 ♦

 ♦  
 na obrobek.

 ♦

 ♦ Pracujte pouze s malým posuvem a vy-
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 ♦

 ♦

 ♦ -
8b 8a  a 

. 
 ♦ 8c  na 

8b.
 ♦  na spo-

8b.
 ♦ -

 ♦  a nastavte 

 ♦ Pojistnou matici 
 ♦ -

 dorazu  (viz obr. G)
 ♦

 ♦ -

hloubkového dorazu .
 ♦

-

 
 ►

 POZOR!
 ► -

 ►  

 ♦

 ♦

 
 ►

 ►
18a

 

 ►

 ►

-

 ♦
, aby byl 

 ♦  do  
 mezery v krytu.
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 ♦ -

 ►

 ♦

20a

 ♦  

.  

-
týká.

 ♦  

18a

 utáhnou.
 ♦

 ♦

 ♦

-

 ♦
-

.
 ♦  lze nastavit 

 -
tihranem 18a -
nem 18a nastavte tak, aby hrot hoblova-

.

 
 ►

 ♦  -
mene .

 ♦ .
 ♦

.
 ♦  

.

 
 ►

 ♦  
-

 ♦ .
 ♦ -

 ♦

 ♦ -
cem.

 ♦ -

 ►
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 VÝSTRAHA!
 ►

-
 

 ►

 

Likvidace

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou 

 

popelnice uvedený vedle ozna-

-

-

-

 

-
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 Kompernass  Handels  GmbH

výrobku. Tato zákonná práva nejsou ome-

tohoto výrobku vyskytne vada materiálu 
-

-

vyskytla.
-

-

-

Záruka se vztahuje na materiálové nebo 
-

vyrobeny ze skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek po-

-

-

-
-

-
-

 ■ -
látoru

 ■

 ■ -

 ■

 ■
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-

 ■ -

 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

který najdete na parkside-diy.com v ka-
tegorii Servis.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výro-

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-
-

 se 
-

robku. 

Servis
CZ  

Tel.: 800023611 

IAN 

Dovozce

uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-

 

 

 

-

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 20.06.2024

 
Semi Uguzlu
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-

-

-

-

-
dparte na równej powierzchni. Maszyna na-

-

do innych celów lub dokonywanie jego 

-

  Wyrzutnik wiórów  

8a

8b

8c

 Rowki V

-

  Podstawka do odstawiania

18a

20a

  Klucz imbusowy

Zakres dostawy
1 strug elektryczny

1 klucz imbusowy
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Dane techniczne
 

Moc znamionowa  750 W

0 16500 min-1

  

-

 
akustycznego LPA = 90,07 dB
Poziom mocy akustycznej LWA = 98,07 dB

h = 2,881 m/s2

h = 4,023 m/s2

2

WSKAZÓWKA
 ►

 ►

-
korzystane do porównania jednego 

WSKAZÓWKA
 ►

 
 ► -

od rodzaju przedmiotu obrabianego. 

-

Ogólne wskazówki 

 
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki 

-

  
-
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-

zasilanych akumulatorami (bez kabla sie-

pracy

-

osoby.

-
nia. Dokonywanie zmian we wtyku 

-
mienie.

-
wierzchniami, takimi jak rury, grzej-
niki, kuchenki lub lodówki.

 

-

-

 Uszkodzone lub 

-

-

-

-

narkotyków, alkoholu lub lekarstw.  
Nawet chwila nieuwagi podczas kor-
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 No-

-

przypadkowego uruchomienia 

do zasilania sieciowego i/lub aku-
mulatora, przed chwyceniem lub 

 
-

-

-
cyjne lub klucze.

-

-
 Ruchome 

sposób.

-

-

mocy.
-

-
rawy.

-
mij akumulator.

-
rukcji.
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-

 

konserwacja.

-

-
 

-
-

ecznych sytuacji.
-

przewidzenia sytuacjach.

-
mienne.

-
rycznych

 ■
-

.

 ■
za izolowane powierzchnie uchwy-

 Kontakt z 

 ■ -
dmiot obrabiany do stabilnej pods-

sposób. Trzymanie przedmiotu obrabia-

przedmiot ten pozostanie niestabilny, co 

 ■ -
órów .  

-

 ■
po obrabianym przedmiocie. W prze-
ciwnym razie istnieje ryzyko odrzutu, 

-
miot obrabiany.

 ■  musi 
 W przeciwnym razie 

-

 ■ -
dmiotów.  

 ulegnie w przeciwnym razie uszkod-
zeniu.
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 ■
azbest jest zabroniona. Azbest jest 
rakotwórczy.

 ■

lub wybuchowe. 

 ■ -

-

 ■

ani na obrabianej powierzchni. 

 ■

od gniazda zasilania.
 ■ -

-

sieciowy z gniazda zasilania.
 ■

 ■ -
garskich.

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■  

 ■

smarem.

dodatkowe
 ■

 Korzystanie 

Uruchomienie

 ♦  
.

 ♦

.

 ♦ .

WSKAZÓWKA

 ►  nie 

 

-

.
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!    

 

 ►

sieciowy z gniazda zasilania!

 
(prawy/lewy)

 ♦ Odblokuj wyrzutnik wiórów 
go przeciwnie do kierunku wskazanego 

 ♦  z 

 ♦ Wyrzut wiórów -

 pasuje do 

 ♦

 ♦ Zablokuj wyrzutnik wiórów 

konieczne zastosowanie adaptera do 
. Odkurzacz musi 

 ♦ W razie potrzeby adapter do 

na wyrzutnik  
wiórów .

 ♦
-

go na wyrzutnik wiórów  lub na adap-
.

Wyjmowanie
 ♦ -

tnika wiórów 

 ♦ W razie potrzeby zdejmij adapter do 
.

Podstawka do odstawiania (pat-

Podstawka do odstawiania  

-
go przedmiotu. W czasie pracy podstawka 
do odstawiania  podnoszona jest do 

 zostaje 
otwarta.

Proces strugania
  PRZESTROGA!  

obrabianym przedmiocie.
 ♦

 ♦

 ♦
 do obrabianego przed-

miotu.
 ♦

powierzchni z równomiernym posuwem.
 ♦ -

-

  
rowki V 

 ♦

 ♦  
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Korzystanie z ogranicznika 

 ♦

8b 8a  oraz 
.

 ♦ 8c

8b.
 ♦

8b.
 ♦  

.
 ♦  i ustaw 

 ♦ .
 ♦

naciskiem bocznym.

 ♦
.

 ♦

 ♦

 

 ►

sieciowy z gniazda zasilania!

 
 ►

 

 ►  za 

 posiada dwa ostrza i 
 

 ♦ , gdy obie 

 ♦ .

-
garskich

 

 ►

WSKAZÓWKA
 ►

18a

konieczna w przypadku stosowania 

przez producenta. W przeciwnym razie 

strugarskich dostarczonych przez pro-
ducenta.

 ►

 ►

-

 ♦ -
 poluzuj lekko 

strugarski 
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 ♦  w 

 ♦  z boku z ele-

WSKAZÓWKA
 ►

zaklejony lakierem ochronnym. Po-
nowne zaklejenie nie jest konieczne.

 ♦

 
-

20a

 ♦   

-

 ♦ -

. Ele-

18a

.
 ♦

-
ducentów.

 ♦

 ♦
-

stego przedmiotu jako prowadnicy po 
.

 ♦  musi 

.

 ♦  

zestawie klucza imbusowego  dwo-
18a. Ustaw 

18a w taki sposób, aby 

struga .

-

 

 ►

sieciowy  
z gniazda zasilania!

 ♦
.

 ♦ .
 ♦  najpierw 

-

.
 ♦

.

 

 ►

sieciowy z gniazda zasilania!
 ♦

 ♦ .
 ♦ Do czyszczenia zablokowanego wyr-

-
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 ♦

 ♦

 ♦ Do czyszczenia nie stosuj ostrych prze-
dmiotów, benzyny, rozpuszczalników ani 

agresywnie na tworzywa sztuczne. 

WSKAZÓWKA
 ►

-

-
wisowej.

 
 ►

-

zamienne. Zapewni to odpowiedni 

 ► -

-
wanemu  serwisowi. Zapewni to 

Utylizacja

-

zbierane selektywnie.

 

Widoczny obok symbol 

-
ga postanowieniom dyrektywy 2012/19/

zbiórki odpadów, centrów recyklingu lub 

-

-

odzysku surowców wtórnych, w tym recyk-

zachowanie wspólnego dobra jakim jest 

lub miasta.
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-

-
tach zbiórki.

 

razie potrzeby utylizuj je zgodnie z zasada-
-

-
 

Zasady dla Hiszpanii:
Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

-

wad tego produktu, masz gwarantowane 
ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. 

-
rancji.

Warunki gwarancji

wymagany jako dowód zakupu.

-

-

wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 

-
starczenie w trakcie tego trzyletniego okre-

-

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

Zakres gwarancji
-

produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obej-
-

-

-

-

-
-

-
-
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-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 

Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów 

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

wskazówkami:
 ■  

 jako dowód zakupu.
 ■ -

bliczce znamionowej na produkcie, 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis..
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

parkside-diy.com. Wy-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-

 przejdziesz do 

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 

parkside-diy.com
IAN 

Importer
-

-
powiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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-

atywnymi oraz 
dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa 

 

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia 

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny: Strug elektryczny PEH 30 E5

Bochum, 13.12.2023

 
Semi Uguzlu

-
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Úvod

-
hodli pre výrobok vysokej kvality. Návod na 

-
-
-

-

-

-

-
-

Vybavenie
 Blokovanie zapnutia

 

 

8a

8b Spojovacia skrutka 
8c

 Adaptér na externé odsávanie
  Parkovacia pätka

18a

20a

1 adaptér na externé odsávanie
1 návod na obsluhu
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Technické údaje
 

Menovitý výkon  750 W
 

naprázdno 
  n0 16500 min-1

 (dvojitá izolá-

62841. Vyhodnotená hodnota hladiny hluku 
A elektrického náradia je typicky:

Hladina akustického tlaku LPA = 90,07 dB 
Hladina akustického  
výkonu LWA = 98,07 dB 

h = 2,881 m/s2

h = 4,023 m/s2

2

UPOZORNENIE
 ►

-

-

 ►
a uvedené hodnoty emisie hluku 

na porovnanie jedného elektrického 
náradia s druhým.

UPOZORNENIE
 ►

a uvedené hodnoty emisie hluku sa 

 VÝSTRAHA!
 ►

závislosti od spôsobu, akým sa elek-

-

-

nostné pokyny pre 

 VÝSTRAHA!
 ►

-
 

-

-
-

zornenia.

-
trického náradia napájaného zo siete (so 

prevádzkovaného s akumulátorom (bez 
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-

úrazom.

-

kvapaliny, plyny alebo prach. Z elek-
trického náradia vychádzajú iskry, ktoré 

-

osôb.

-
-

 

 Nezmenené 

úrazu elektrickým prúdom.
Vyvarujte sa telesnému kontaktu 

-

prúdom.
-

 Vniknutie vody 

zásahu elektrickým prúdom.

-

dielov. -

elektrickým prúdom.

-

-

prúdom.

-
-

zásahu elektrickým prúdom.

-

drog, alkoholu alebo liekov. Aj okamih 

V -
triedky a ochranné okuliare. Nosenie 
osobných ochranných prostriedkov, ako 

-

-

-
nuté.

-
-

  

-
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-
-

vaných situáciách.

-

-

 
-

-
-

-
 Neodborná 

-

jeho výkonu.
-

 Elektrické nára-

-

-
-

spusteniu elektrického náradia.

-

-
-

ny.

pohyblivé diely fungujú bezchybne a 

-

 

-

-

  

-

-

Klzké rukoväte a úchopné plochy neu-

situáciách.

dielov.
-

radia.
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-

 ■ -

poraneniam.
 ■

-

-

 ■ Upevnite a zaistite obrobok pomocou 
-

bilnom podklade. 
-

bo proti svojmu telu, zostane nestabilný, 

 ■
.  

-
cich dieloch.

 ■ -
robku. 

zakliesni v obrobku.
 ■  

 Inak existuje nebezpe-
-

 ■ -
ty.  sa 

 ■

rakovinotvornú látku.
 ■

-
Noste ochrannú protiprachovú 

prachu /triesok. Niektorý prach sa pova-

 ■

-

zásahu elektrickým prúdom.
 ■

-

 ■
-

ky.
 ■ -

-

 ■

 ■

 ■
plochy tekutinami obsahujúcimi roz-

 ■

 ■
-

-
stvo.

 ■  

 ■

zariadenia
 ■ -

davné zariadenia, ktoré sú uvedené v 

-
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Zapnutie/vypnutie
Zapnutie

 ♦ .
 ♦

VYP .  
Blokovanie zapnutia 

Vypnutie
 ♦ .

UPOZORNENIE
 ►  sa z 

.

 VÝSTRAHA!    
protiprachovú  

ochrannú masku.

  VÝSTRAHA!  

 ►

 ♦

 ♦ -
stroja.

 ♦
-

tom pozor na to, aby výstupok na vyha-
 

vybrania na telese.

 ♦

 ♦

materiál.

Zapojenie
 ♦ -

vanie  .
 ♦ Hadicu povoleného odsávacieho zaria-

 alebo 
.

Odobratie
 ♦ Stiahnite hadicu odsávacieho zariadenia  

 alebo z adaptéra
 ♦ Stiahnite adaptér na externé odsávanie 

.

Parkovacia pätka 

obrobku. Pri pracovnom procese sa par-
kovacia pätka 

.

   

 ► -
ku.

 ♦

 ♦

 ♦  
 na obrobok.

 ♦
cez  obrábanú plochu.
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 ♦ -

 existujúce V-

hrán obrobku.
 ♦ -

 ♦ -
kou 

 ♦
8b cez 

8a . 
 ♦ 8c spojovaciu 

skrutku 8b.
 ♦ -

 na spojovaciu 
skrutku 8b.

 ♦  pomo-

 ♦  a nastav-

 ♦ -
ticu .

 ♦  

 ♦  po-
-

stroj.
 ♦ -

.
 ♦

  VÝSTRAHA!  

 ►

 POZOR!
 ►

  existuje 

 ►  nechytajte za rezné 
hrany.

 ♦ -
.

 ♦  neostrite.

  VÝSTRAHA!  

 ►
vhodné ochranné rukavice.

UPOZORNENIE
 ► Obidve skrutky s vnútorným 

18a

-

-

 ►

 ►
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 ♦

 pohybli-

 ♦  do 

 ♦ -
nacieho prvku 

UPOZORNENIE
 ►

zalepený ochranným lakom. Nové 
zalepenie nie je potrebné.

 ♦ -

20a

 ♦

-

 ♦  
prvok -

18a

 
utiahnu.

 ♦
dole uvedenej servisnej adrese (pozri 

-

 ♦

 ♦

rovný predmet ako zrovnávaciu latu nad 
.

 ♦
.

 ♦  
-

 dvomi skrutkami s vnú-
18a. Skrutky s vnú-
18a nastavte tak, aby 

.

  VÝSTRAHA!  

 ►

 ♦  -
.

 ♦ .
 ♦  najprv na 

 a následne 

.
 ♦  a upevnite ho 

pomocou skrutiek .

  VÝSTRAHA!  

 ►

 ♦ -

 ♦

 ♦

 ♦ -
ku.

 ♦  
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 ♦

UPOZORNENIE
 ► Neuvedené náhradné diely (ako napr. 

 VÝSTRAHA!
 ► -

visnému stredisku alebo odbornému 

Tým 

 ►
-
-

ckym servisom. 

Produkt, obal a návod na obsluhu sú 
-

vednosti výrobcu a zbierajú sa oddelene.

-

-

-

 
-

-

-

od svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

 -

-
láciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  

ich osobitne. Obalové materiály 

nasledujúcim významom:  
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 Kompernass  Handels  GmbH

nedostatkov tohto výrobku máte práva vy-

-

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu 
zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe 
materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok 

-
skytol.

-

výrobok. Opravou alebo výmenou výrobku 

-

-

-

materiálu alebo výrobné chyby. Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 

alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.

-

-
-

zovaným servisom.

 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■
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pokynov:
 ■

 ako doklad o nákupe.
 ■

na výrobku, na gravúre na výrobku, na 
titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

spodnej strane výrobku.
 ■

iným nedostatkom, najskôr telefonicky 
kontaktujte servisné oddelenie uvede-

formulár, ktorý sa nachádza na stránke 

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako porucho-

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

-
-

 sa 

výrobok. 

Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke 
parkside-diy.com
IAN 

Dovozca

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com
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-

 

 

Smernica RoHS  

-

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 20.06.2024

 
Semi Uguzlu
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Introducción

nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de la seguridad, 
del uso y del desecho de este aparato. 

con todas las indicaciones de manejo y de 
seguridad. Utilice el producto únicamente 
como se describe y para los ámbitos de 
aplicación indicados. Entregue todos los 

a terceros.

Uso previsto
Este aparato está previsto para el cepilla-
do de materiales derivados de la madera, 
como vigas, listones o tablas, con las 

también está diseñado para el biselado de 
los bordes y la realización de rebajes. La 

su transformación se considerarán contra-
rias al uso previsto y elevarán considera-
blemente el riesgo de accidentes. El fabri-
cante no se responsabiliza por los daños 
derivados de una utilización contraria al 
uso previsto. Este aparato no está indicado 
para su uso industrial.

Equipamiento
 Bloqueo de encendido
  Interruptor de encendido/apagado
  Salida de virutas (opcionalmente a la  

  Cubierta de la correa
  Tornillos para la cubierta de la correa
  Tope paralelo

anchura de rebaje

8a  Tornillo de unión 
8b Pieza de unión 
8c  Arandela

  Suela del cepillo
 Ranuras en V

 
profundidad de rebaje

  Tope de profundidad de rebaje
  Regulador giratorio para el ajuste de la 
 profundidad de cepillado (mango adicio-

  Escala de la profundidad de cepillado
 Adaptador para la aspiración externa
  Pie de apoyo
  Eje de cuchillas

18a Tornillo Allen

cepillado
 Cuchilla de cepillado

20a  
  Protección lateral del eje de cuchillas
  Llave Allen
 Correa de accionamiento
  Rueda grande de la correa
  Rueda pequeña de la correa
  Llave de boca

Volumen de suministro
1 cepillo eléctrico 
1 tope paralelo
1 tope de profundidad de rebaje
1 llave Allen
1 llave de boca
1 adaptador para la aspiración externa
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medida  n0

Profundidad de cepillado

  
(aislamiento do-

Información sobre ruidos y vibraciones
Medición de ruidos según la norma 

con ponderación A de la herramienta eléc-
trica:

Valor de emisión sonora
Nivel de presión sonora LPA
Nivel de potencia acústica LWA

¡Utilice protección auditiva!

Valor total de vibraciones
Mango ah

2

Mango adicional ah
2

2

INDICACIÓN
 ► Para evaluar de forma precisa la carga 

de las vibraciones durante un periodo 
de tiempo de trabajo determinado, 
también deben tenerse en cuenta los 
periodos en los que el aparato esté 
apagado o esté encendido, pero sin 
utilizarse. Esto puede reducir conside-
rablemente la carga de las vibraciones 
durante todo el tiempo de trabajo.

 ► Los valores totales de emisión de vi-

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 
prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-
tas eléctricas.

INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de vi-

también pueden utilizarse para realizar 
una valoración preliminar de la carga. 

 ¡ADVERTENCIA!
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 

puede diferir de los valores especi-

herramienta eléctrica según cómo 
se esté utilizando y, especialmente, 
según cómo sea la pieza de trabajo 
que se esté procesando. Intente que 
la carga de las vibraciones sea lo 
más reducida posible. Ejemplos de 
medidas para reducir la carga de las 
vibraciones son el uso de guantes al 
manejar la herramienta y la limitación 
del tiempo de trabajo. Para ello, deben 
tenerse en cuenta todas las partes del 
ciclo de funcionamiento (por ejemplo, 
los momentos en los que la herrami-
enta eléctrica está desconectada y los 
momentos en los que está conectada, 
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Indicaciones generales 
de seguridad para las 
 herramientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de 

seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los  datos técnicos 
suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de  
las siguientes instrucciones puede 
provocar  descargas eléctricas, incen-
dios o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado 

a las herramientas eléctricas de acciona-

Mantenga limpia y bien iluminada la 
zona de trabajo. El desorden y la falta 
de iluminación en el lugar de trabajo pue-
den provocar accidentes.
No trabaje con la herramienta eléctri-
ca en un entorno potencialmente ex-

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.
Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 

-
ta eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
El enchufe de la herramienta eléctri-
ca debe encajar correctamente en la 

el enchufe de ninguna forma.    
No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 
eléctrica adecuada reduce  
el riesgo de descarga eléctrica.

-
ción, cocinas y neveras. Si su cuerpo 
hace contacto con la toma de tierra, exis-
te mayor riesgo de descarga eléctrica.
Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
No utilice el cable de conexión para 

colgar la herramienta eléctrica o para 
tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei-
te, de los bordes cortantes o de las 
piezas móviles. Un cable de conexión 
dañado o enredado aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.
 Si desea usar la herramienta eléctrica 
al aire libre, utilice exclusivamente los 
alargadores de cable homologados 
para su uso en exteriores. El uso de 
un alargador adecuado para exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor diferen-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.
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3.  Seguridad de las personas
Esté alerta, preste atención a lo que 
hace y proceda con sensatez a la 
hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herra-
mienta eléctrica si se siente cansado 

drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras 
utiliza la  herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.
Utilice siempre un equipo de protec-
ción individual y gafas de protección. 
El uso de un equipo de protección indivi-
dual, como mascarilla antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco o 
protecciones auditivas según el tipo de 
herramienta eléctrica en cuestión, reduce 
el riesgo de lesiones.
Evite que el aparato pueda ponerse 
en marcha accidentalmente. Asegú-
rese de que la herramienta eléctrica 
esté apagada antes de conectarla a 

o transportarla. Si transporta la he-
rramienta eléctrica con los dedos en 
el interruptor o conecta la herramienta 
eléctrica ya encendida a la red eléctrica, 
puede provocar accidentes.
Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves.  
Las herramientas o llaves que se en-
cuentren dentro del alcance de la pieza 
giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den producir lesiones.
Evite mantener una postura corporal 
forzada. Procure mantener una pos-
tura segura y mantenga el equilibrio 
en todo momento.
mejor la herramienta eléctrica, especial-
mente en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 
ropa lejos de las piezas móviles. La 
ropa holgada, las joyas o el pelo suelto 
pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.
Si se admite el montaje de dispositi-
vos de aspiración y de acumulación 
de polvo, deben conectarse y utilizar-
se correctamente. El uso de un dispo-
sitivo de aspiración de polvo puede re-
ducir los riesgos causados por el polvo.
Evite cultivar un sentimiento de falsa 

-
puesto por las normas de seguridad 
aplicables a las herramientas eléctri-
cas aun cuando esté muy familiariza-
do con la herramienta eléctrica por 
haberla utilizado repetidas veces. Un 
descuido en la manipulación puede cau-
sar lesiones graves en una fracción de 
segundo.

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 
De esta manera, trabajará mejor y de 
forma más segura dentro del rango de 
potencia indicado.
No utilice ninguna herramienta eléc-
trica con el interruptor defectuoso. 
Una herramienta que no pueda encen-
derse o apagarse es peligrosa y debe 
repararse.
Desconecte el enchufe de la red 

antes de realizar cualquier ajuste en 
el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.
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Guarde las herramientas eléctricas 
que no vaya a utilizar fuera del alcan-
ce de los niños. No permita el uso de 
la herramienta eléctrica a personas 
que no estén familiarizadas con su 

-
dicaciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas cuando están en manos 
de personas inexpertas.
Mantenga las herramientas eléctricas 
y los accesorios en perfecto estado. 
Compruebe que las piezas móviles 
funcionen correctamente y no se 
atasquen, y asegúrese de que ningu-
na pieza se haya roto ni esté dañada 
de forma que el funcionamiento del 
aparato pueda verse afectado. Encar-
gue la reparación de las piezas daña-
das antes de utilizar la herramienta 
eléctrica. Muchos accidentes se deben 
al mal estado de las herramientas eléc-
tricas.
Mantenga las herramientas de corte 

-
can menos y son más fáciles de guiar.
Utilice la herramienta eléctrica, los ac-
cesorios, las herramientas intercam-
biables, etc. según lo dispuesto en 
estas instrucciones. Tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo y los pro-
cedimientos que deban seguirse. El 
uso de las herramientas eléctricas para 
aplicaciones distintas a las previstas 
puede causar situaciones peligrosas.
Mantenga los mangos y las super-

restos de aceite o grasa. Si los man-

resbaladizos, no podrá manejarse ni 
controlarse la herramienta eléctrica de 
forma segura en caso de imprevistos.

Encargue la reparación de su herra-
mienta eléctrica exclusivamente al 

y solo con recambios originales. De 
esta forma, se garantiza que la seguri-
dad del aparato no se vea afectada.

-

carpintero
 ■ Espere a que el eje de cuchillas  se 

haya detenido por completo antes de 
posar el cepillo eléctrico. Si el eje de 
cuchillas sigue en giro puede engan-

pérdida de control y lesiones graves.
 ■ Sujete la herramienta eléctrica por 

los mangos aislados, ya que el eje de 

con el propio cable de red. El contacto 
con cables conductores de electricidad 
también puede someter las piezas metá-
licas del aparato a la tensión eléctrica y 
provocar una descarga eléctrica.

 ■ Fije y asegure la pieza de trabajo a 

sargentos u otros dispositivos de 
 Si sujeta la pieza de trabajo 

exclusivamente con la mano o contra 
su propio cuerpo, queda inestable, por 
lo que puede provocar una pérdida de 
control.

 ■ No meta los dedos en la salida para 
virutas . Existe peligro de lesiones por 
las piezas en giro.

 ■ Desplace el aparato por la pieza de 
trabajo exclusivamente cuando esté 
encendido.  
De lo contrario, existe peligro de retroce-
so si la cuchilla de cepillado se engan-
cha en la pieza de trabajo.

 ■ Durante el trabajo, la suela del cepillo 

plana. De lo contrario, existe peligro de 
lesiones al ladearse el cepillo.
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 ■

cepillado/el eje de cuchillas .
 ■ No deben procesarse materiales que 

contengan asbesto. El asbesto es can-

 ■ El polvo generado durante el trabajo 
puede ser perjudicial para la salud, 

Utilice una 
mascarilla de protección contra el polvo 

-
tas. Algunos de los polvos generados 

 ■ Si se trabaja con madera durante un 
tiempo prolongado y, especialmente, 
con materiales que produzcan polvos 
tóxicos para la salud, debe conectar-
se el aparato a un dispositivo externo 
de aspiración de polvo. No utilice el 

-
do. Un cable dañado aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.

 ■ No apoye las manos junto al aparato 

ellos, ya que existe peligro de lesiones 
por resbalamiento.

 ■ En caso de peligro, desenchufe inme-
diatamente el aparato.

 ■ Desenchufe el aparato en caso de pe-
ligro, en las pausas de trabajo, cuan-
do no lo utilice y antes de realizar 
cualquier tarea en el aparato (p. ej., 
cambio de la cuchilla de cepillado).

 ■ Mantenga siempre el cable de red por 

 ■ -
ladas.

 ■ No empape los materiales ni las zonas 

 ■ Evite el contacto con las piezas gira-
torias.

 ■ -
-

vamente con los accesorios/piezas 
originales.

 ■ -
memente el aparato. Procure mantener 
una postura segura.

 ■ El aparato debe estar siempre limpio, 
seco y sin restos de aceite ni grasas 
lubricantes.

Accesorios/equipos adicionales 
 originales

 ■ Utilice exclusivamente los accesorios 
y equipos adicionales indicados en 
las instrucciones de uso. El uso de 
piezas o accesorios distintos a los reco-
mendados puede causar un riesgo de 
lesiones.

Puesta en funcionamiento
Encendido/apagado
Encendido

 ♦ En primer lugar, pulse el bloqueo de  
encendido .

 ♦ A continuación, pulse el interruptor de 
encen dido/apagado  y manténgalo 
pulsado. Ya puede soltarse el bloqueo 
de encendido .

Apagado
 ♦ Suelte el interruptor de encendido/ 

apagado .

INDICACIÓN
 ► El interruptor de encendido/apagado 

 no puede bloquearse en una posi-
ción por razones de seguridad.

Ajuste de la profundidad de 
 cepillado
Con el regulador giratorio , puede ajus-

de la profundidad de cepillado .

IB_465655_2404_PEH30E5_LB8.indb   107 22.08.2024   16:15:23



| ES

 ¡ADVERTENCIA!    
Utilice siempre una mascarilla de 
protección antipolvo.

  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Antes de empezar cualquier tarea en 
el  aparato, desconecte siempre el en-
chufe de la red eléctrica.

Salida de virutas (opcionalmente 

 ♦ Para desencastrar la salida de virutas ,  

(de forma que abandone la posición 

 ♦ Tire de la salida de virutas  para reti-
rarla del aparato.

 ♦ La salida de virutas  puede montar-
se en el lado derecho o izquierdo del 
cepillo. Para ello, asegúrese de que la 
pestaña de la salida de virutas  encaje 
en el alojamiento correspondiente de la 
carcasa.

 ♦ Coloque la salida de virutas  en el 
aparato.

 ♦ Para bloquear la salida de virutas -
rela hasta alcanzar la posición "LOCK".

Aspiración externa
Si se utilizan sistemas de aspiración de 
polvo, p. ej., aspiradores de taller, debe 
utilizarse, si procede, el adaptador para la 
aspiración externa . El aspirador de polvo 
debe ser apto para el material que deba 
procesarse.

Montaje
 ♦ En caso necesario, coloque el adapta-

dor para la aspiración externa  en la 
salida de virutas  de forma que quede 

 ♦ Coloque el tubo de un aspirador de 
polvo autorizado, p. ej., un aspirador de 
taller, en la salida de virutas  o, si pro-
cede, en el adaptador para la aspiración 
externa .

Desmontaje
 ♦ Retire el tubo del aspirador de polvo de 

la salida de virutas  o del adaptador.
 ♦ En caso necesario, retire el adaptador 

para la aspiración externa .

El pie de apoyo  permite posar el aparato 
sin peligro de que dañe la pieza de trabajo. 
Durante el cepillado, el pie de apoyo  se 
abate hacia arriba y la parte posterior de la 
suela del cepillo  queda al descubierto.

Proceso de cepillado
  ¡CUIDADO! ¡RIESGO DE RETRO-
CESO!

 ► Desplace el aparato por la pieza de 
trabajo exclusivamente cuando esté 
encendido.

 ♦ Ajuste la profundidad de cepillado de-
seada.

 ♦ Encienda el aparato.
 ♦ Colóquelo con la parte delantera de la 

suela del cepillo  sobre la pieza de 
trabajo.

 ♦ Desplace el aparato con un avance 

procesarse.
 ♦ Trabaje exclusivamente con un avance 

lento y ejerza la presión sobre la parte 
central de la suela del cepillo . Si el 
avance es demasiado rápido, el aca-

atascarse la salida de virutas.
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La parte delantera de la suela del cepillo  
dispone de ranuras en V  que permiten el 
biselado sencillo de los bordes de la pieza 
de trabajo.

 ♦ Seleccione la ranura en V correspon-
diente según la anchura deseada para 
el bisel.

 ♦ Para ello, coloque el cepillo con la ranu-
ra en V  sobre el borde de la pieza de 
trabajo y desplácelo por ella.

Uso del tope paralelo
 ♦ Para montar el tope paralelo, introduzca 

el  tornillo de unión 8b a través de la pie-
za de unión 8a  y del tope paralelo . 

 ♦ Coloque la arandela 8c  en el tornillo de  
unión 8b.

 ♦  en el 
tornillo de unión 8b.

 ♦ Monte el tope paralelo  con el tornillo 
 en el aparato.

 ♦  y ajuste la 
anchura deseada.

 ♦ .
 ♦ Asegúrese de desplazar el cepillo con 

una presión de contacto lateral.

Uso del tope de profundidad 

 ♦ Monte el tope de profundidad de reba-
je  en el 
aparato.

 ♦ Ajuste la profundidad de rebaje deseada  
-

dad de rebaje .
 ♦ Cepille la pieza de trabajo repetidamente 

hasta alcanzar la profundidad de rebaje 
deseada.

Montaje/desmontaje de la cuchilla 

  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Antes de empezar cualquier tarea en 
el  aparato, desconecte siempre el en-
chufe de la red eléctrica.

  ¡CUIDADO!
 ►

de la cuchilla de cepillado !
 ► No agarre la cuchilla de cepillado  

La cuchilla de cepillado 
puede darse la vuelta.

 ♦ Cambie la cuchilla de cepillado  cuan-

 ♦  .

Dé la vuelta a la cuchilla de cepillado 

  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Utilice guantes de protección adecu-
ados para cambiar las cuchillas de 
cepillado.

INDICACIÓN

 ► 18a, ya 
que sirven para ajustar la altura del eje 
de cuchillas. No es necesario realizar 
ningún ajuste si se utilizan las cuchil-
las de cepillado suministradas por 

producirse un desnivel. Utilice exclu-
sivamente las cuchillas suministradas 
por el fabricante.

 ► Si necesita cambiar la cuchilla, cambie  
siempre las dos para evitar un desni-
vel.

 ► Primero, retire solo una de las cuchil-
las para poder orientarse por la se-
gunda cuchilla montada en el aparato 
para la instalación posterior.

IB_465655_2404_PEH30E5_LB8.indb   109 22.08.2024   16:15:23



| ES

 ♦ Utilice la llave de boca  suministrada 

 de forma que la cuchilla de 
cepillado  pueda moverse (consulte la 

 ♦ Presione la protección lateral móvil  
hacia el hueco de la carcasa.

 ♦ Desplace la cuchilla de cepillado  late-
ralmente para extraerla del elemento de 

INDICACIÓN
 ► Es posible que la cuchilla de cepillado 

 cuente con un revestimiento pro-
tector aplicado de fábrica. Por este 
motivo, no se requiere la aplicación 
de una nueva capa de revestimiento 
protector.

 ♦ Realice el montaje en orden inverso con 
la cuchilla de cepillado invertida o la 
nueva cuchilla. Para ello, asegúrese de 
que la muesca de la cuchilla de cepillado 

 se introduzca en la ranura de la placa 
20a

 ♦ Para ello, asegúrese de que la cuchilla 
de cepillado  sobresalga ligeramente 

-
ción lateral móvil  con respecto al eje 
de cuchillas . Gire cuidadosamente el 
eje de cuchillas para comprobar que la 
cuchilla de cepillado no roce con ningún 
componente.

 ♦ Asegúrese también de que el elemento 
 termine al mismo nivel que 

el eje de cuchillas . El elemento de 
 debe estar sobre el tornillo 

Allen 18a antes de apretar los tornillos de 
.

 ♦ Solo podrá solicitar las cuchillas de ce-
pillado  de repuesto en la dirección de 

utilice cuchillas de cepillado de otros 
fabricantes.

Ajuste de la altura de la cuchilla de ce-
pillado

 ♦ Ajuste la profundidad de cepillado en 

 ♦ Compruebe la posición de la cuchilla de 
cepillado  en ambos extremos. Utilice 

la suela del cepillo .
 ♦ La punta de la cuchilla de cepillado  

debe quedar al mismo nivel que la su-
.

 ♦ La altura de la cuchilla de cepillado  
puede ajustarse con la llave Allen  
suministrada a través de los dos torni-
llos Allen 18a. Ajuste los tornillos Allen 18a 
de forma que la punta de la cuchilla de 
cepillado quede al mismo nivel que la 
suela del cepillo  en ambos lados.

Cambio de la correa de 

  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Antes de empezar cualquier tarea en 
el  aparato, desconecte siempre el en-
chufe de la red eléctrica.

 ♦ Quite los tornillos  y retire la cubierta 
de la correa .

 ♦ Retire la correa de accionamiento  
desgastada.

 ♦ Coloque primero la nueva correa de 
accionamiento  en la rueda pequeña 
de la correa  y, a continuación, tire de 
la correa de accionamiento  mediante 
giro para colocarla en la rueda grande 
de la correa .

 ♦ Vuelva a colocar la cubierta de la correa 
.
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Mantenimiento y limpieza
  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Antes de empezar cualquier tarea en 
el aparato, desconecte siempre el en-
chufe de la red eléctrica.

 ♦ Mantenga limpio el aparato y las ranuras 
de ventilación para trabajar de forma 
correcta y segura.

 ♦ Limpie regularmente la salida de virutas .
 ♦ Utilice una herramienta adecuada para 

limpiar la salida de virutas si está atas-
cada (p. ej., una pieza de madera, aire 

 ♦ Utilice un paño seco para la limpieza de 
la carcasa.

 ♦ Retire el polvo que quede adherido con 
un pincel.

 ♦ No utilice nunca objetos punzantes, 
bencina, disolventes ni productos de 
limpieza agresivos que puedan dañar el 

en el interior del aparato.

INDICACIÓN
 ►

través de nuestro servicio de asisten-
cia técnica.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Encomiende exclusivamente la 

reparación del aparato al servicio 
de asistencia técnica o a un electri-
cista especializado y solo con los 
recambios originales. De esta forma, 
se garantizará que la seguridad del 
aparato no se vea afectada.

 ► Encomiende siempre la sustitución 
del enchufe o del cable de red al 
fabricante del aparato o a su servi-
cio de atención al cliente. De esta 
forma, se garantizará que la seguridad 
del aparato no se vea afectada.

Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.

-
tenedor tachado sobre unas ruedas indica 
que este aparato está sujeto a la Directi-

el aparato no debe desecharse con la ba-

útil, sino en puntos de recogida, puntos 
limpios o a través de empresas de dese-
chos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.
Si el aparato contiene datos personales, 
será su responsabilidad eliminarlos antes 

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.
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Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 

 compuestos.

 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

3 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-

Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no 

continuación.

fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 
de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituire-
mos el precio de compra a nuestra elección. 

-
sentación del aparato defectuoso y del jus-

del defecto detectado y de las circunstan-
cias en las que se haya producido dicho 
defecto, dentro del plazo de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 

legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 

o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.
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El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
Proceso de reclamación conforme  

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

compra.
 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-

parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamien-

to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 

Asistencia técnica.

 ■
-

descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código QR 
accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

, accederá a las instrucciones 
de uso de su producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 

parkside-diy.com
IAN 

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsa-

-
ramos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, documentos 
normativos y directivas CE:

 

Compatibilidad electromagnética 

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas  
sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos 

objeto descrito en la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo 
y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas 
en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Cepillo eléctrico PEH 30 E5

Bochum, 20/06/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

tecnológico.
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Indledning

-
ningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer 

-

Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de angivne anvendelsesområder. Lad alle 

giver produktet videre til andre.

Anvendelsesområde
-

som har et fast underlag. Endvidere egner 

til falsning. Al anden form for anvendelse 

-
-

centen påtager sig intet ansvar for skader, 

for anvendelsesområdet. Produktet er ikke 

Udstyr

  Parallelanslag

8a

8b

 V-noter

  Drejeregulator til spåndybdeindstilling  

  Spåndybdeskala
 Adapter til ekstern opsugning

  Knivaksel

18a Unbrakoskruer

20a

  Knivakselbeskyttelse på siden

 Drivrem
  Stort remhjul
  Lille remhjul

Pakkens indhold

1 parallelanslag
1 falsdybdeanslag

1 adapter til ekstern opsugning
1 betjeningsvejledning

IB_465655_2404_PEH30E5_LB8.indb   116 22.08.2024   16:15:27



DK |

Tekniske data
 

Nominel  
tomgangshastighed  n0 16500 min-1

Spåndybde  0-3 mm

  

Støj- og vibrationsoplysninger

Støjemissionsværdi
Lydtrykniveau LPA = 90,07 dB

WA = 98,07 dB
Usikkerhed K = 3 dB

Samlet vibrationsværdi
Håndtag ah = 2,881 m/s2

Ekstra håndtag ah = 4,023 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

 ►
vibrationsbelastningen i et bestemt 

at medregne de tidspunkter, hvor pro-
duktet er slukket, eller ganske vist er 

reducere vibrationsbelastningen over 
hele tidsrummet betydeligt.

 ►
og de angivne vibrationsemissions-

testmetoder og kan  anvendes til sam-

 ►

kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen. 

 ADVARSEL!
 ►

-
-

forårsaget af vibrationer så lav som 
muligt.  
Vibrationsbelastningen kan f.eks. re-
duceres ved brug af handsker, når du 

skal tages hensyn til hele driftscyklus-

er slukket, og perioder, hvor det er 

Generelle 
 sikkerhedsanvisninger 
for elværktøjer

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

instruktioner, illustrationer og te-
kniske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. 
anvisninger ikke overholdes, kan det 

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og  
-instruktionerne til senere brug.

-
kerhedsanvisningerne, henviser både til 
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Hold arbejdspladsen ren og godt op-
lyst. Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-

Arbejd aldrig med elværktøj i eksplosi-
-

der sig brændbare væsker, gasser eller 
støv.

Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges. Hvis du 
bliver distraheret, kan du miste kontrol-

2.  Elektrisk sikkerhed
Elværktøjets tilslutningsstik skal pas-
se ind i stikkontakten. Stikket må ikke 
ændres på nogen måde.    
Der må ikke bruges adapterstik sam-
men med beskyttelsesjordet elværk-
tøj. -
kontakter reducerer risikoen for elektrisk 

Undgå kropskontakt med jordfor-
-

diatorer, komfurer og køleskabe. Der 

krop har jordforbindelse.
Hold elværktøjet væk fra regn og fugt.  

noget, den ikke er beregnet til, f.eks. 
til at bære eller hænge værktøjet op 
i eller til at trække stikket ud af stik-
kontakten. Hold tilslutningsledningen 
på afstand af varme, olie, skarpe kan-
ter eller bevægelige dele. Beskadigede 

 Hvis du anvender elværktøj udendørs, 
må du kun bruge forlængerledninger, 
som også er godkendt til udendørs 
brug. -

Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, skal der installeres en fejlstrøms-
afbryder. -
afbryder reducerer risikoen for elektrisk 

3.  Personsikkerhed
Vær opmærksom og bevidst om, hvad 
du laver, og arbejd fornuftigt med el-

du er ukoncentreret eller påvirket af 
narkotika, alkohol eller medicin. Selv 

-
stelser.

rug personligt beskyttelsesudstyr, 
og bær altid beskyttelsesbriller. Når du 
bruger personligt beskyttelsesudstyr som 

beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm 

type og anvendelse, reduceres risikoen 
for personskader.
Undgå uønsket igangsætning. Kon-
trollér, at elværktøjet er slukket, før 
du forbinder det med elforsyningen 
og/eller tilslutter batteriet, tager el-
værktøjet op eller bærer det. Hvis du 

kan der opstå uheld.
Fjern indstillingsværktøj eller skrue-
nøgler, før du tænder for elværktøjet. 

-

Undgå unormale kropsstillinger. Sørg 
for, at du står sikkert, og hold altid 
balancen.  

-
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løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår og tøj på afstand af dele, der be-
væger sig.

Hvis der kan monteres støvopsug-
nings- og opsamlingsanordninger, 
skal disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Anvendelse af denne type anord-

Lad dig ikke lulle ind i en falsk følelse 
af sikker hed, og tilsidesæt ikke sik-
kerhedsreglerne for elværktøj, selv om 
du er fortrolig med elværktøjet efter 
mange ganges anvendelse.  

-

sekund.

4.  Anvendelse og behandling 

elværktøj, der er egnet til arbejdet. Du 
arbejder bedre og mere sikkert i det an-

-
takt.

repareres.
Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern det aftagelige batteri, før du 
foretager indstillinger på produktet, 
udskifter indsatsværktøj eller lægger 
elværktøjet fra dig. Disse forholdsregler 

 
en fejl.
Opbevar elværktøj uden for børns 
rækkevidde, når værktøjet ikke an-
vendes. Personer, som ikke kender 
elværktøjet, eller som ikke har læst 
disse anvisninger, må ikke bruge 
produktet.
anvendes af uerfarne personer.

Vedligehold elværktøjet og dets ind-
satsværktøj omhyggeligt. Kontrollér, 
om bevægelige dele fungerer, som de 
skal, og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at 
elværktøjets funktion er forringet. Få 
beskadigede dele repareret, inden du 
bruger elværktøjet. Mange uheld skyl-

Hold skærende værktøj skarpt og 
rent. 

fast og er lettere at styre.
-

skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-
ne og det arbejde, der skal udføres. 

til farlige situationer.

og fri for olie og fedt. Glatte håndtag og 
-

situationer.

-
parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 
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Specielle sikkerhedsanvisninger 

 ■ Vent, til knivakslen  står stille, før du 
lægger produktet fra dig. Den fritsid-

dermed alvorlige personskader.
 ■ Hold kun på produktets isolerede gri-

-

 ■ -
tvinger på et stabilt underlag. Hvis du 
kun holder emnet med hånden eller ind 
mod kroppen, er det for usikkert, og du 

 ■ Stik aldrig hænderne ind i spånudka-
stet .
af roterende dele.

 ■ Produktet skal altid være tændt, når 
du bevæger det hen mod emnet. Ellers 

-

 ■ Under arbejdet skal høvlsålen  ligge 
 Ellers er der fare for, at 

 ■ Metalgenstande må aldrig høvles. 
 

.
 ■ Asbestholdigt materiale må ikke bear-

bejdes. -
fremkaldende.

 ■ Støv, der dannes under arbejdet, kan 
være sundhedsfarligt, brændbart eller 
eksplosivt. 

 ■ Tilslut elværktøjet til en velegnet, eks-
tern støvsugningsanordning, når du 
i længere tid bearbejder træ og især 
materialer, hvor der dannes sund-

hvis ledningen er beskadiget.  

 ■ Hold aldrig hænderne foran eller ved 

skal bearbejdes. 

kan glide.
 ■ Træk straks stikket ud af stikkontak-

ten ved fare.
 ■ Træk altid stikket ud af stikkontakten 

når du holder pause, før du arbejder 
med produktet (f.eks. skift af høvlkniv), 
og når det ikke bruges.

 ■ Hold altid strømledningen bagud og 
væk fra elværktøjet. 

 ■

 ■
bearbejdes, må ikke fugtes med væ-
sker, der indeholder opløsningsmidler.

 ■ Undgå kontakt med roterende dele.
 ■ Elværktøjet må aldrig anvendes til 

et ikke-godkendt formål og kun med 
originale dele og tilbehør.

 ■ Hold altid godt fast i produktet under 
arbejdet. 

 ■ Produktet skal altid være rent, tørt og 
uden olie eller smørefedt.

Originalt tilbehør/originalt 
 ekstraudstyr

 ■
som er angivet i betjeningsvejled-
ningen. Brug af andre dele eller andet 
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Første anvendelse
Tænd/sluk
Sådan tænder du

 ♦ .
 ♦ Tryk og hold derefter TÆND-/SLUK-

knappen 
 slippes.

Sådan slukker du
 ♦ Slip TÆND-/SLUK-knappen .

 ► TÆND-/SLUK-knappen  kan af sik-
kerhedsgrunde ikke låses.

Indstilling af spåndybde
Med drejeregulatoren  kan spåndybden 

.

 ADVARSEL!    

  ADVARSEL!  
FARE FOR  PERSONSKADER!

 ►
arbejder med produktet!

Valg af spånudkast (til højre eller til ven-
stre)

 ♦ Lås spånudkastet  op ved at dreje det 

 ♦ Tag spånudkastet  ud af produktet.
 ♦ Spånudkastet -

spidsen på spånudkastet  sidder kor-

 ♦  ind i produktet.
 ♦ Lås spånudkastet  ved at dreje til stil-

lingen "LOCK".

Ekstern opsugning
-

skal adapteren til den eksterne opsugning 
-

ges til det bearbejdede materiale.

Tilslutning
 ♦ -

ning  fast på spånudkastet .
 ♦ -

-
 

eller evt. på adapteren til den eksterne 
opsugning .

Udtagning
 ♦

spånudkastet  eller af adapteren
 ♦ Tag adapteren til den eksterne opsug-

ning  af.

 giver mulighed 
for at stille produktet fra sig, uden at emnet 
beskadiges. Under arbejdet drejes frastil-
lingsbeskyttelsen  op, og den bageste 

 frigives.

Høvleprocessen
   FORSIGTIG!  

 ►

 ♦

 ♦

 ♦  
 mod emnet.

 ♦
der skal bearbejdes, med ensartede 

 ♦
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V-noterne  giver 
-

ter.
 ♦ -

 ♦  på emnets 

Anvendelse af parallelanslag
 ♦

 forbindelsesskruen 8b

forbindelsesstykket 8a  og parallelansla-
get .

 ♦  på forbindel-
sesskruen 8b.

 ♦ Monter parallelanslaget  med fast-
 på produktet.

 ♦ , og indstil den 

 ♦  igen.
 ♦  

Anvendelse af falsdybdeanslag 

 ♦ Monter falsdybdeanslaget  med fast-
 på produktet.

 ♦ -
ter med falsdybdeanslaget .

 ♦

Afmontering/montering af 

  ADVARSEL!  
FARE FOR  PERSONSKADER!

 ►
 arbejder med produktet!

 FORSIGTIG!
 ►

 !
 ► -

kanter.

 ♦  -

 ♦  .

Vend eller udskift høvlkniven 
  ADVARSEL!  
FARE FOR  PERSONSKADER!

 ►

 ► De to unbrakoskruer 18a -

-
digt, hvis du vil bruge en anden type 

 ► Udskift altid begge knive ved knivskift, 
så der ikke opstår ubalance.

 ►
hvordan kniven er monteret fra fabrik-
ken, når du skal montere den anden 
kniv.

 ♦ -
kniven 

. 
 ♦  

ind i revnen i huset.
 ♦  op og ud af 

knivakslen .
 ♦ 20a 

-
mentet .

 ►  kan limes med beskyt-
tende lak på fabrikken. Genlimning er 
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 ♦ -

-
 glider ind i rillen i 

klempladen 20a

 ♦  rager en smule  
 i retning af 

. Drej 
forsigtigt knivakslen for at kontrollere, om 

 ♦
  afslutter i niveau med knivakslen 

 skal ligge på 
unbrakoskruerne 18a -
skruerne  strammes.

 ♦  kan rekvireres på den 
angivne serviceadresse (se kapitlet "Ser-

Indstilling af høvlknivens højde
 ♦

 ♦  i 

.
 ♦

 
 ♦  

 via 
de to  unbrakoskruer 18a. Indstil unbrako-
skruerne 18a -

 på begge 
sider.

  ADVARSEL!  
FARE FOR  PERSONSKADER!

 ►
 arbejder med produktet!

 ♦
 af.

 ♦ .
 ♦  på det lille 

remhjul , og stram derefter drivremmen 
 ved at dreje på det store remhjul .

 ♦  på igen, og 
skru den fast med skruerne .

Vedligeholdelse og rengøring
  ADVARSEL!  
FARE FOR  PERSONSKADER!

 ►
 arbejder med produktet!

 ♦ Hold altid produktet og ventilationsrev-

sikkert.
 ♦ .
 ♦

spånudkastet, hvis det er stoppet til 

 ♦

 ♦
pensel.

 ♦

indvendige dele.

 ► Reservedele, som ikke er angivet (som 
-

les hos vores service-hotline.

 ADVARSEL!
 ► Få produktet repareret hos et ser-

viceværksted eller af en elektriker 
og kun med originale reservedele. 
Derved garanteres det, at produktets 
sikkerhed bevares.

 ► Lad altid produktets producent eller 
dennes kundeservice udskifte stik-
ket eller ledningen.  
Derved garanteres det, at produktets 
sikker hed bevares.
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Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

Skån miljøet, og  bortskaf produktet kor-
rekt.
Hvis det udtjente produkt indeholder per-
sondata, er du selv ansvarlig for sletningen, 

Du kan få oplysninger hos kom-
-

tjente produkter.

Emballagen  

på de lokale genbrugspladser.

 

på de forskellige emballeringsma-

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH

På dette produkt får du 3 års garanti fra 

og X20V Team-serien er del af leveringen, 

-

juridiske rettigheder forringes ikke af den 

Garantibetingelser

 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
sted. Den  

Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
-

-
sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 

-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
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Garantiperiode og juridiske  mangelkrav

udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 

-
des straks efter udpakningen. Når garanti-

betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.

-
-

duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 

kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 

-

-
-

formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-

ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■

 ■ -

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 
og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■

Afvikling af garantisager

anvisninger:
 ■

have kvitteringen og artikelnummeret 
 klar som dokumen-

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-

-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til den 
-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 

mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 

-
-

masken. Ved at indtaste artikelnummeret 
-

ningsvejledningen til din artikel. 
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Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 

Importør

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com

Oversættelse af den originale 
overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, doku-
mentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 

hermed, at dette produkt stemmer overens 

dokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet 

Elektromagnetisk kompatibilitet 

RoHS-direktivet 

-

forskrifterne i EU-parlamentets og Rådets direktiv 
-

udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typebetegnelse for maskinen:  

Bochum, 20.06.2024

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -

med henblik på videreudvikling.

IB_465655_2404_PEH30E5_LB8.indb   126 22.08.2024   16:15:34



IT |

Indice
Introduzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Uso conforme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128
Dotazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128
Volume della fornitura  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129
Avvertenze di  sicu rezza generali per elettroutensili . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1.  Sicurezza sul posto di lavoro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130
2.  Sicurezza elettrica  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130
3.  Sicurezza delle persone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
5.  Assistenza  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
Accessori/dispositivi supplementari originali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133
Messa in funzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Accensione/spegnimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134
Piallatura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134
Smussare bordi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134
Utilizzare la battuta parallela  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136
Manutenzione e pulizia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Smaltimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Garanzia della  Kompernass  Handels  GmbH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Assistenza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Importatore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Traduzione della dichiarazione di conformità originale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IB_465655_2404_PEH30E5_LB8.indb   127 22.08.2024   16:15:34



| IT

Introduzione

appa recchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità. Il manuale di istruzioni è parte 
integrante del presente prodotto. Esso con-
tiene importanti indicazioni per la sicurezza, 

il prodotto, acquisire dimestichezza con 
tutte le indicazioni relative ai comandi e alla 
sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come 

In caso di cessione del prodotto a terzi, 
consegnare anche tutta la relativa docu-
mentazione.

Uso conforme
-

tura di pezzi in legno, come ad esempio 
travi e assi, posizionati su un supporto 

macchina è da considerarsi non conforme 

gravi rischi di infortunio. Il produttore decli-
na ogni responsabilità per i danni derivanti 
da un uso non conforme. Questo prodotto 

Dotazione
 Blocco di accensione

 Uscita trucioli (a scelta verso destra o  

  Copertura cinghia
  Viti della copertura cinghia
  Battuta parallela

 Dado di regolazione per la larghezza di  
 battuta

8a  Pezzo di raccordo 
8b Vite di collegamento
8c  Rondella 

  Suola della pialla
 Scanalatura a V

-
tà di battuta

  Arresto di profondità di battuta
  Manopola di regolazione per la profondi-

  Scala profondità di passata
 Adattatore per aspirazione esterna
  Pattino di posa
  Albero portalama
 Elemento di serraggio

18a Viti a esagono cavo

 Lama della pialla
20a Scanalatura della piastra di serraggio 

  Chiave a brugola
 Cinghia di trasmissione
  Ruota grande della cinghia
  Ruota piccola della cinghia

Volume della fornitura
1 pialla elettrica
1 battuta parallela
1 arresto di profondità di battuta
1 chiave a brugola

1 adattatore per aspirazione esterna

IB_465655_2404_PEH30E5_LB8.indb   128 22.08.2024   16:15:34



IT |

Dati tecnici
Tensione nominale  230 V ~, 50 Hz 

Potenza nominale  750 W
Numero di giri nominale  
a vuoto n0 16500 min-1

Larghezza di piallatura  82 mm

Profondità di battuta  max. 18 mm
  

(isolamento dop-

Informazioni sul rumore e sulle vibrazioni
Valore misurato relativo al rumore rilevato 
ai sensi della norma EN 62841. Valori tipi-

Valore di emissione acustica
Livello di pressione acustica LPA =  90,07 dB
Livello di potenza acustica LWA =  98,07 dB

Indossare una protezione acustica!

Valore complessivo delle vibrazioni
Impugnatura ah = 2,881 m/s2

Impugnatura aggiuntiva ah = 4,023 m/s2

2

NOTA
 ► Per una stima precisa del carico di 

vibrazione durante un dato periodo 
di lavoro, si dovrebbe tenere conto 

recchio viene spento o è acceso, ma 

-
razioni per tutto il periodo di lavoro.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

NOTA
 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 AVVERTENZA!
 ► Il valore di emissione di vibrazioni e il 

valore di emissione acustica possono 
scostarsi dai valori indicati a seconda 

utilizzato e, in particolare, del modo in 
cui il pezzo viene lavorato.  Cercare di 
ridurre il più possibile la sollecitazione 
da vibrazioni. Provvedimenti adeguati 
per la riduzione della sollecitazione 

-

in considerazione tutte le componenti 
del ciclo di esercizio (per esempio i 

-
to e i tempi in cui è acceso ma funzio-

Avvertenze di 
 sicu rezza generali per 
elettroutensili

 AVVERTENZA!
 ► Leggere tutte le avvertenze di sicu-

rezza, le istruzioni, le illustrazioni e 
i dati tecnici di cui è dotato questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto 

scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicu-
rezza e le istruzioni per un uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
avvertenze di sicurezza si riferisce a elet-
troutensili collegabili alla rete elettrica (con 
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Mantenere l'area di lavoro pulita e ben 
illuminata. Il disordine e la scarsa illu-

dare luogo a infortuni.
Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione, in 
presenza di liquidi, gas o polveri in-

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.
Tenere lontani i bambini e altre perso-
ne durante l'uso dell'elettroutensile. In 
caso di distrazione, si potrebbe perdere 

2.  Sicurezza elettrica
La spina dell'elettroutensile deve esse-
re idonea all'inserimento nella presa. 
La spina non deve essere assoluta-

 
Non utilizzare connettori adattatori 
con elettroutensili collegati a terra. Le 

riducono il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto corporeo con su-

termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quan-
do il corpo è a diretto contatto con il 
suolo, sussiste un maggiore pericolo di 
scosse elettriche.
Tenere gli elettroutensili lontano dalla 
pioggia o dall'umidità. La penetrazione 
di acqua in  
un elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.
Non utilizzare il cavo di allacciamento 
per scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l'elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-
mento lontano dal calore, dall'olio, da 
spigoli vivi o da parti in movimento. 
Cavi di allacciamento danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

 Se si lavora all'aperto con un elet-
troutensile, utilizzare solo prolunghe 
ammesse anche per uso esterno. 

elettriche.
Se è inevitabile l'uso dell'elettrouten-
sile in un ambiente umido, utilizzare 

di scosse elettriche.

3.  Sicurezza delle persone
Prestare attenzione controllando le 
operazioni in corso e procedendo con 
cura quando si lavora con un elettrou-
tensile. Non utilizzare l'elettroutensile 

farmaci. Un solo momento di disatten-

dare luogo a gravi lesioni.
Indossare dispositivi di protezione 
individuale e sempre occhiali di prote-
zione.
individuale come mascherina antipolvere, 
scarpe antiscivolo, casco protettivo o 

il rischio di lesioni.
Evitare l'accensione involontaria. 
Accertarsi che l'elettroutensile sia 
spento prima di collegarlo all'alimen-
tazione e/o alla batteria, sollevarlo o 
trasportarlo. -

-

Rimuovere gli utensili di regolazione o 
le chiavi per dadi prima di accendere 
l'elettro utensile. Un utensile o una chia-

-
troutensile possono provocare lesioni.
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Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 
sempre l'equilibrio.

-
prattutto in situazioni impreviste.
Indossare un abbigliamento idoneo. 
Non indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere lontani i capelli e gli indumenti 
dalle parti in movimento. Gli abiti ampi 
e sciolti, i gioielli o i capelli lunghi pos-
sono essere catturati dalle parti in movi-
mento.
Se è possibile montare dispositivi aspi-
rapolvere e aspiratrucioli, occorre col-
legarli e utilizzarli correttamente.

pericoli associati alla polvere.
Anche se si è acquisita dimestichezza 
con l'apparecchio usandolo spesso, 
non sentirsi troppo sicuri e rispetta-
re sempre le regole sulla sicurezza 
nell'uso di elettroutensili. Una piccola 

lesioni in una frazione di secondo.

4.  Uso e manipolazione 
 dell'elettro utensile
Non sovraccaricare l'elettroutensile. 
Utilizzare l'elettroutensile idoneo al 
proprio lavoro.
adatto si lavora meglio e con maggiore 

-
cato.
Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore guasto. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.
Staccare la spina dalla presa di cor-

-
labile, prima di eseguire impostazioni 
sull'apparecchio, sostituire gli utensili 
o riporre l'elettroutensile.  
Questa misura precauzionale consente 

-
troutensile.

Conservare gli elettroutensili non uti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l'uso dell'elettrouten-
sile a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati 
da persone inesperte.
Trattare gli elettroutensili e gli utensili 
con cura. Controllare che le parti mo-
bili dell'apparecchio 
funzionino perfettamente, che non 
si inceppino e che non vi siano ele-
menti rotti o danneggiati al punto 
da compromettere la funzione del-
l'elettroutensile. Fare riparare le parti 
danneggiate prima di utilizzare l'elet-
troutensile. Molti infortuni derivano da 
una cattiva manutenzione degli elettrou-
tensili.
Mantenere gli utensili da taglio ben af-

Gli utensili da taglio trattati 

inceppano meno spesso e sono più facili 
da controllare.
Utilizzare elettroutensili, utensili, ecc. 
conformi a queste istruzioni. Tenere 
conto delle condizioni di lavoro e 
dell'attività da eseguire. -
troutensili per applicazioni diverse da 

-
zioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le super-

olio e grasso. 
di presa scivolose non consentono un 

-
utensile in situazioni impreviste.
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Fare riparare l'elettroutensile solo da 

solo con l'utilizzo di ricambi originali. 
In tal modo si garantisce la sicurezza 

per pialle elettriche
 ■ Attendere che l'albero portalama  

si arresti prima di deporre l'elettrou-
tensile. Un albero portalama rotante non 

-
lo nonché lesioni gravi.

 ■
manico isolato, in quanto l'albero 
portalama potrebbe toccare il proprio 
cavo di rete. Il contatto con un cavo di 
tensione potrebbe mettere sotto ten-

-
parecchio e provocare così una scossa 
elettrica.

 ■ Fissare e assicurare il pezzo da lavo-
rare tramite morsetti oppure in altro 
modo ad una base stabile. Tenendo 
il pezzo da lavorare solamente con la 
mano o contro il proprio corpo, esso 

 ■ Non mettere le mani nell'uscita tru-
cioli . Le parti rotanti costituiscono un 
pericolo di lesioni.

 ■ Portare l'apparecchio verso il pezzo 
da lavorare solo quando è acceso. 
In caso contrario, vi è il pericolo di pro-
vocare un contraccolpo se la lama si 
inceppa nel pezzo da lavorare.

 ■ Durante le operazioni di lavoro, tenere 
sempre la suola della pialla  appog-
giata in piano sul pezzo da lavorare. 

-
sare lesioni.

 ■ Non passare mai la pialla sopra og-
getti metallici. Lama della pialla e albero 
portalama   potrebbero subire danni.

 ■ Non lavorare materiali contenenti 
amianto. -
cerogeno.

 ■ Le polveri che si formano lavorando 

o esplosive. Indossare una mascherina 
-

razione di polveri/trucioli. Alcune polveri 
sono considerate cancerogene.

 ■ In caso di lavorazione prolungata del 
legno e qualora venissero lavorati in 
particolare materiali che potrebbero 
produrre polveri pericolose per la 
salute, collegare l'apparecchio a un 
idoneo impianto esterno di aspirazio-
ne delle polveri. Non utilizzare la pialla 
elettrica se il cavo è danneggiato. I 
cavi  danneggiati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

 ■ Non poggiare assolutamente le mani 
accanto o davanti all'apparecchio e 

-
re. In caso di scivolamento sussiste il 
rischio di lesioni.

 ■ In caso di pericolo, staccare imme-
diatamente la spina dalla presa di 
corrente.

 ■ In caso di pericolo, durante le pause 
di lavoro, in caso di non utilizzo, prima 
di tutti gli interventi sull'apparecchio 
(ad es. sostituzione delle lame della 
pialla) staccare sempre la spina dalla 
presa.

 ■ Il cavo di rete deve trovarsi sempre 
dietro l'apparecchio. 

 ■

 ■ Non impregnare i materiali o le super-

solventi.
 ■ Evitare il contatto con componenti 

rotanti.
 ■ Non utilizzare mai l'apparecchio per 

altri scopi e impiegarlo solo con com-
ponenti/accessori originali.
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 ■ -
pre l'apparecchio saldamente. Provve-
dere a un posizionamento stabile.

 ■ L'apparecchio deve essere sempre 
pulito, asciutto e privo di olio o grassi 

Accessori/dispositivi supplementari 
originali

 ■ Utilizzare solo accessori e dispositivi 
supplementari indicati nelle istruzioni 
per l'uso. -
cessori diversi da quelli qui consigliati 

lesioni.

Messa in funzione
Accensione/spegnimento
Accensione

 ♦ Premere innanzitutto il blocco di accen-
sione .

 ♦ Premere e tenere premuto l’interruttore  
-

.

Spegnimento
 ♦ .

NOTA
 ►  

Regolazione della profondità 

La manopola di regolazione  consente 

scala per la profondità di passata .

Aspirazione della polvere/trucioli 

 AVVERTENZA! Indossare  
sempre una mascherina antipol-
vere.

  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ► Prima di eseguire qualsiasi tipo di la-
voro, staccare sempre la spina dalla 
presa!

Uscita trucioli (a scelta verso destra/
sinistra)

 ♦  ruotandola 
in  senso opposto a quello della freccia 

 ♦  -
chio.

 ♦ L’uscita trucioli 
pialla sul lato destro o sul lato sinistro. 
Nel farlo assicurarsi che la sporgenza 
dell’uscita trucioli  si inserisca nell’in-
cavo corrispondente.

 ♦ -
chio.

 ♦  ruotandola in 
 posizione "LOCK".

Aspirazione esterna
Se si impiega un sistema di aspirazione 

-

.  

di materiale da lavorare.

Collegamento
 ♦

per  aspirazione esterna  saldamente 
.

 ♦
di  aspirazione polveri omologato (ad es. 

trucioli 
aspirazione esterna .
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Rimozione
 ♦

 ♦
aspi razione esterna .

Il pattino di posa  consente di riporre 
-

re il pezzo da lavorare. Nel corso della lavo-
razione, il pattino di posa  viene sollevato 
rendendo accessibile la parte posteriore 
della suola della pialla .

Piallatura
  ATTENZIONE!  
PERICOLO DI CONTRACCOLPO!

 ►
da  lavorare solo quando è acceso.

 ♦ Impostare la profondità di passata desi-
derata.

 ♦

 ♦ Appoggiare la parte anteriore della suola 
della pialla  sul pezzo da lavorare.

 ♦
lavorare eseguendo movimenti regolari 
in avanti.

 ♦ Procedere lentamente in avanti eserci-
tando pressione sul centro della suola 
della pialla .  

Smussare bordi
Le scanalature a V  presenti nella parte 
anteriore della suola della pialla  con-
sentono di smussare facilmente i bordi dei 
pezzi da lavorare.

 ♦ Utilizzare la scanalatura a V corrispon-
dente alla larghezza di smussatura de-
siderata.

 ♦ Appoggiare la pialla con la scanalatura 
a V  sul bordo del pezzo da lavorare, 
passandola lungo lo stesso.

Utilizzare la battuta parallela
 ♦ Per montare la battuta parallela, far pas-

sare la vite di collegamento 8b attraverso 
il pezzo di raccordo 8a  e la battuta pa-
rallela . 

 ♦ 8c  sulla vite di col-
legamento 8b.

 ♦ Avvitare il dado di regolazione  sulla 
vite di collegamento 8b.

 ♦ Montare la battuta parallela -
.

 ♦ Allentare il dado di regolazione  per 
impostare la larghezza desiderata.

 ♦ Serrare nuovamente il dado di regolazio-
ne .

 ♦ Assicurarsi di eseguire la piallatura eser-
citando una pressione laterale.

Utilizzare l'arresto di profondità 

 ♦ -
ta 

.
 ♦ Impostare la profondità di battuta desi-

derata  
in millimetri mediante l’arresto di profon-
dità di battuta .

 ♦
a raggiungere la profondità di battuta 
desiderata.
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Montare/smontare la lama della pial-

  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ► Prima di eseguire qualsiasi tipo di la-
voro, staccare sempre la spina dalla 
presa!

  ATTENZIONE!
 ► Pericolo di lesioni a causa dei bordi di 

 !
 ►  dai 

bordi di taglio.
La lama della pialla  è dotata di due lati 

 ♦ Sostituire la lama della pialla  quando 

 ♦  .

Girare o sostituire le lame della pialla
  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ► Indossare guanti di protezione idonei 
per sostituire le lame della pialla.

NOTA
 ► Non svitare le due viti a esagono cavo 

18a. Queste due viti servono per rego-

-
lazione se si utilizzano le lame della 
pialla commercializzate dal produttore. 

sbilanciamento. Utilizzare esclusiva-
mente le lame della pialla fornite dal 
produttore.

 ► Sostituire sempre entrambe le lame 
contemporaneamente per evitare che 

 ► Inizialmente, staccare solamente una 
lama in modo da poter prendere come 
riferimento la seconda lama montata in 

 ♦  fornita in 
dotazione, svitare leggermente le 3 viti 

 in modo che la lama della 
pialla 

 ♦ Premere la protezione laterale mobile  
 facendola scorrere nella fessura all’inter-
no dell’alloggiamento.

 ♦ Estrarre la lama della pialla  lateralmen-
te dall’elemento di serraggio  (vedere 

NOTA
 ► Alla lama della pialla  potrebbe es-

sere stata applicata in fabbrica della 
vernice protettiva come collante. Non 
è necessario applicare altro collante.

 ♦ Montare la lama girata o una lama del-
la pialla nuova eseguendo i passaggi 
nell’ordine inverso. Nel fare questo, as-
sicurarsi che le tacche della lama della 
pialla  scivolino nelle scanalature della 
piastra di serraggio 20a

 ♦ Assicurarsi che la lama della pialla  in 
 direzione della protezione laterale mobi-
le 
dall’albero portalama . Con cautela, 
ruotare completamente l’albero portala-

non strisci in nessun punto.
 ♦ Assicurarsi inoltre che l’elemento di 

serraggio  chiuda a raso con l’albero 
portalama .  L’elemento di serraggio  
deve poggiare sulle viti a esagono cavo 
18a

.
 ♦ Le lame della pialla  sono disponibili 

esclusivamente rivolgendosi al servizio 
di assistenza indicato (vedi capitolo 

pialla di altri produttori.
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pialla
 ♦ Regolare la profondità di passata a  

0 mm. 
 ♦

pialla  alle due estremità. Utilizzare un 
oggetto piatto e rettilineo come regolo 
sopra la suola della pialla .

 ♦ La punta della lama della pialla  deve 

suola della pialla .
 ♦ L’altezza della lama della pialla  

essere regolata con la brugola  agen-
do sulle due viti a esagono cavo 18a.  
Regolare le viti a  esagono cavo 18a in 
modo che la punta della lama della pialla 
sia a raso con la suola della pialla  da 
entrambi i lati.

Sostituire la cinghia di trasmissione 

  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ► Prima di eseguire qualsiasi tipo di la-
voro, staccare sempre la spina dalla 
presa!

 ♦ Rimuovere le viti  e rimuovere la co-
pertura della cinghia .

 ♦ Rimuovere la cinghia di trasmissione  
usurata.

 ♦ Posizionare la nuova cinghia di trasmis-
sione  prima sulla ruota piccola della 
cinghia  e successivamente fare scor-
rere la cinghia di trasmissione  sulla 
ruota grande della cinghia  girandola.

 ♦ Riposizionare la copertura della cinghia 
 e avvitarla con le viti .

Manutenzione e pulizia
  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ► Prima di eseguire qualsiasi tipo di la-
voro, staccare sempre la spina dalla 
presa!

 ♦ Per poter lavorare bene e in sicurezza, 

fessure di ventilazione.
 ♦  a intervalli re-

golari.
 ♦ -

zare un attrezzo adatto (ad es. pezzo di 

 ♦ -
re un panno asciutto.

 ♦ Eliminare la polvere di truciolo più tena-
ce con un pennello.

 ♦ Non utilizzare assolutamente oggetti 

grado di intaccare la plastica. Impedi-

NOTA
 ► I pezzi di ricambio non indicati (come 

ad es. spazzole di carbone, lame per 
-

vamente contattando telefonicamente 
il nostro servizio di assistenza.

 AVVERTENZA!
 ► Far riparare gli apparecchi dal 

centro di assistenza o da un elet-
tricista specializzato e solo con 
pezzi di ricambio originali. In tal 
modo si garantisce che la sicurezza 

 ► Fare eseguire sempre la sostitu-
zione della spina o del cavo dal 
produttore dell'apparecchio o dal 
relativo centro di assistenza. In tal 
modo si garantisce che la sicurezza 
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Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di 
istruzioni sono riciclabili, sono soggetti ad 
una responsabilità estesa del produttore e 

Non smaltire gli elettrodome-

domestici! 
-

che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.
Se l‘apparecchio usato contiene dati per-
sonali, si è responsabili di eliminarli prima 
di restituire l‘apparecchio.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

 L’imballaggio è costituito da ma-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 
riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 

materiali  compositi.
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Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 

questo prodotto presentasse vizi, Le spet-
tano diritti legali nei confronti del venditore 
del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest‘ultimo è neces-
sario come prova d‘acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d‘acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d‘acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l‘apparecchio guasto e la 

-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 

per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell‘acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l‘apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-

derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all‘u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

 ■ normale usura della capacità della batteria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni di 

 sicurezza e manutenzione, errori di utilizzo
 ■ danni derivanti da eventi naturali
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Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua 
richiesta, La preghiamo di seguire le se-
guenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 

o su un adesivo applicato alla parte 
 posteriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-

a nostro carico, provvedendo ad allegare 

una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si giun-
ge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca.  
Inserendo il Codice articolo 

-
nuale di istruzioni del proprio articolo. 

Assistenza
IT Italia 

Tel.: 800 172 663 
Modulo di contatto su parkside-diy.com

CH Svizzera 
Tel.: 0800 563 601 
Modulo di contatto su parkside-diy.com

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione: nella  
persona del Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara con 
la presente che questo prodotto è conforme alle seguenti norme, documenti normativi e 
Direttive CE:

Direttiva macchine 

Compatibilità elettromagnetica 

Direttiva RoHS 

-
zione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio 

elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Denominazione della macchina: Pialla elettrica PEH 30 E5

Bochum,  20/06/2024

 
Semi Uguzlu
- Direttore qualità -
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-
lett döntött.  

-
tos tud nivalókat tartalmaz a biztonságra, 

-

meg valamennyi használati és biztonsági 

-
nálja.  

-
masztása esetén faanyagok, pl. gerendák 
vagy deszkák gya lulására alkalmas. Ezen 

is alkalmas. Minden egyéb felhasz nálási 

-
szélyt rejt magában. A nem rendeltetés-

 

Felszereltség
 kapcsolózár
  BE/KI kapcsoló

8a

8b

8c  Alátét
  gyalutalp
 V-hornyok

-

  fogásmélység-skála

  késtengely
 befogóelem

18a

 gyalukés
20a

  imbuszkulcs

  villáskulcs

A csomag tartalma
1 elektromos gyalu

1 imbuszkulcs
1 villáskulcs

1 használati útmutató
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fordulatszám  n0 16500 min-1

Gyaluszélesség  82 mm

 (dupla szigete-

A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány-

elektromos kéziszerszám A-súlyozott zaj-

Hangnyomásszint LPA = 90,07 dB
WA = 98,07 dB

Bizonytalansági érték K = 3 dB

Rezgés összértéke
Markolat ah = 2,881 m s2

Pótmarkolat ah = 4,023 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

TUDNIVALÓ
 ► A rezgésterhelés adott 

-
-

de ténylegesen nincs használatban. 

-
helést.

 ► A megadott rezgés-kibocsátási értékek 
és a megadott zajkibocsátási értékek 
szabványos mérési eljárással lettek 
meghatározva és felhasználhatók az 
elektromos szerszámok egymással 

TUDNIVALÓ
 ► A megadott rezgés összértékek és za-

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► A rezgéskibocsátási érték és zajki-

bocsátási szint az elektromos kézis-
zerszám tényleges használata során 

-
-

munkadarabon dolgozik. Próbálja a 
-

abb szinten tartani. A rezgésterhelés 
csökkentésére tett intézkedések pé-

korlátozása. Ebben az esetben a 
-

gyelembe kell venni (például amikor az 
elektromos kéziszerszám ki van kapc-
solva, és amikor bár be van kapcsolva, 

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-

 Az alábbi 

-
léseket okozhat.
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-
romos kéziszerszám” kifejezés hálózatról 

-
mos kéziszerszámokra vagy akkumulátoros 
elektromos kéziszerszámokra (hálózati ve-

munkaterületét. A rendetlenség és a 
-

esetet okozhat.
Ne dolgozzon az elektromos kéziszer-

környezetben, ahol gyúlékony folya-
 Az 

elektromos kéziszerszámok szikráznak, 
a szikra pedig meggyújthatja a port vagy 

-

 Ha 

az elektromos kéziszerszám felett.

kell a csatlakozóaljzatba. A csatlako-
zót semmilyen módon nem szabad 

-
terrel.

Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-

kockázata nagyobb, ha teste földelve 
van.

 Nö-

az elektromos kéziszerszámba.

rendeltetésellenes célra, ne hordozza 
és ne akassza fel az elektromos kézi-

vezetéknél fogva húzza ki a csatlako-
 

-

kockázatát.
 Ha a szabadban dolgozik az elekt-

-
 

-

veszélyét.
-

-

-

veszélyének kockázatát.

-

-

 Az elektromos kéziszerszám haszná-
-

V
 Az elektro-

mos kéziszerszám jellegének és alkalma-

például pormaszk, csúszásmentes biz-
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csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi. Balesetet okozhat, ha az 
elektromos kéziszerszám hordozása 
közben az ujja a kapcsolón van vagy az 
elektromos kéziszerszám már bekap-
csolt állapotban van, amikor csatlakoz-
tatja az áramellátásra.

-
 Az elektromos kéziszer-

szám forgó részében maradt szerszám 
vagy kulcs balesetet okozhat.

és tartsa meg folyamatosan az egyen-
 Ily módon váratlan helyzetekben 

is jobban úrrá tud lenni az elektromos 
kéziszerszámon.

-

-
 A laza ruházat, ékszer vagy a 

hosszú haj beleakadhat a mozgó részek-
be.

-

  

por általi veszélyeztetést.

-

 

-
hat.

Ne terhelje túl az elektromos kézi-

 
-

mal jobban és biztonságosabban tud 

tartomány ban.
-

kapcsolója. Ha az elektromos kéziszer-
számot már nem lehet be-  
és kikapcsolni, akkor a használata ve-

-
-

 Ezzel 

megakadályozható az elektromos kézi-
szerszám véletlen bekapcsolása.

-

Ne engedje, hogy olyan személyek 
-

 Az elektromos 
kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják azokat.

-
-

beszorulva, részei nincsenek  
eltörve vagy olyannyira megsérülve, 

-

  
Sok balesetet a rosszul karbantartott 
elektromos kéziszerszámok okoznak.
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A gondosan karban-
tartott éles vágóeszközök kisebb való-

-

-
 Az 

elektromos kéziszerszám nem rendelte-
-

ket teremthet.
A markolatokat és fogófelületeket 

 

-
ziszerszám biztonságos használatát és 

képzett szakemberrel és csak eredeti 
 Ezzel 

Az elektromos gyalura vonatkozó 
-

 ■  telje-
-

  
A szabadonálló, forgó késtengely meg-

-

 ■

-
beléhez érhet. 

 ■

felületen. Ha a munkadarabot csak kéz-
zel tartja vagy testével támasztja, a mun-

uralmát felette.
 ■ -

.
forgó részeken.

 ■ -
potban vezesse a munkadarabba. El-

fenn, ha a gyalukés a munkadarabban 
megakad.

 ■ Munka közben a gyalutalpnak  la-
posan  
fel kell feküdnie.

fenn.
 ■ Ellen-

-
ben/késtengelyben .

 ■ Azbeszttartalmú anyagokat nem sza-
-

 ■ -
rosak lehetnek az egészségre, gyúlé-
konyak vagy robbanékonyak lehetnek. 

 ■ Fa hosszabb ideig tartó megmun-

-
-

koztassa a készüléket erre alkalmas 

-
kázatát.

 ■
-

 A lecsúszás miatt 
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 ■ Veszély esetén azonnal húzza ki a 
csatlako zódugót az aljzatból.

 ■
veszély esetén, munkaszünet idejé-

 ■
készülék mögött vezesse el. 

 ■

 ■
-

talmú folyadé kokkal.
 ■ Ne érjen a forgó részekhez.
 ■

rendeltetésel lenes célra és csak ere-
deti alkatrészekkel és tartozékokkal 

 ■ -
léket.  Gondoskodjon biztonságos álló 

 ■ -
-

tesnek kell lenni.

-
közök

 ■ -
-

-
lésveszélyt jelenthet az Ön számára.

Üzembe helyezés

 ♦ .
 ♦ Nyomja meg, majd tartsa lenyomva a 

BE/KI kapcsolót . Ekkor elengedheti a 
kapcsolózárat .

 ♦ Engedje el a BE/KI kapcsolót .

TUDNIVALÓ
 ► A BE/KI kapcsolót  biztonsági okok-

ból nem lehet reteszelni.

A forgószabályozóval  a fogásmélység 
-

tonként a fogásmélység-skála  alapján 

 FIGYELMEZTETÉS!    

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVES-
ZÉLY!

 ►
-

lakozódugót az aljzatból!

 ♦
-

 ♦  
 ♦ A forgácskidobó  jobbra vagy balra is 

-
jen arra, hogy a forgácskidobó  orra a 

 ♦

 ♦ -
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-
vónak meg kell felelni a megmunkálandó 
anyagnak.

 ♦
 a forgácskive-

.
 ♦

, vagy adott esetben 
.

Levétel
 ♦ -

 vagy az adap-

 ♦
adaptert .

-

 fel kell hajtani és a gyalutalp  hátsó 
részét szabaddá kell tenni.

 
 ► -

ban vezesse a munkadarabba.
 ♦

 ♦

 ♦  

 ♦ -

 ♦
nyomást a gyalutalp  közepére fejtse 

-

Élletörés

-

 ♦ -

 ♦ Ehhez tegye a gyalut a V-horonnyal  
a  munkadarab élére és vezesse rajta 
végig.

 ♦
8b az ösz-

8a  és a párhuzamos 
 

 ♦ Tegye az alátétet 8c -
varra 8b.

 ♦  csavarozza az össze-
8b.

 ♦  a 

 ♦

 ♦ .
 ♦ Ügyeljen arra, hogy a gyalut oldalsó rá-

nyomással vezesse.

 ♦  a 

 ♦  a 

 ♦ Többször végezze el a gyalulási fo-

falcmélységet.
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Gyalukés kiszerelése/beszerelése 

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVES-
ZÉLY!

 ►
-

lakozódugót az aljzatból!

 
 ► A gyalukés   éles vágóélei miatt sé-

 ► Ne fogja meg a gyalukést  a vágóé-
lénél.

A gyalukésnek -
ható.

 ♦ Ha mindkét vágóél tompa, akkor cserélje 
ki a gyalukést .

 ♦ Ne élezze a gyalukést .

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVES-
ZÉLY!

 ► -
lukés cseréje során.

TUDNIVALÓ
 ►

csavart 18a. Ezek a késtengely magas-
ságának beszabályozására valók. Nem 

ha a gyártó által forgalmazott gya-

kiegyensúlyozatlanság léphet fel. Csak 
-

ználja.
 ►

érdekében, késcsere esetén mindig 
mindkét kést ki kell cserélni.

 ►

gyárilag beszerelt második késhez 
igazodhat.

 ♦ A mellékelt villáskulccsal -
, mégpedig 

olyan módon, hogy a gyalukés  moz-
gatható legyen  

 ♦  a 

 ♦ Tolja ki a gyalukést  oldalirányban a 

TUDNIVALÓ
 ► A gyalukés 

bevonatolni.
 ♦ -

-
kés  bevágása  

20a csússzon (lásd 

 ♦ Ügyeljen arra, hogy a gyalukés  a 
 kis-

. Óvatosan forgassa el a késtengelyt 
-

lukés semmihez nem ér hozzá.
 ♦  

egy vonalban legyen a késtengellyel .  
A befogóelemnek 

18a

.
 ♦ Gyalukést  kizárólag az alábbi szerviz-

Ne hasz nálja más gyártók gyalukését.

 ♦

 ♦  helyeztét mind-
két végén. Használjon egy lapos, egye-

 
fölött.

 ♦ A gyalukés  hegyének egy vonalban 
kell lennie a gyalutalp 
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 ♦ A gyalukés  magassága a csomagban 
található imbuszkulccsal 

18a ke-
-

varokat 18a úgy, hogy a gyalukés hegye 
mindkét oldalon egy vonalban legyen a 
gyalutalppal .

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVES-
ZÉLY!

 ►
-

lakozódugót  
az aljzatból!

 ♦ , és vegye le 
.

 ♦
.

 ♦

-
kerékre .

 ♦
csavarokkal .

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVES-
ZÉLY!

 ►
-

lakozódugót az aljzatból!
 ♦ -

 ♦ -
.

 ♦

 ♦ -

 ♦

 ♦ Semmiképpen ne használjon éles tár-
gyakat, benzint, oldószert vagy olyan 

-

TUDNIVALÓ
 ► -

kizárólag szerviz-forródrótunkon ke-

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► A készüléket szervizben vagy villa-

hosszan tartó biztonsága.
 ► -

-
-

tesse ki.
hosszan tartó bizton sága.

A termék, a csomagolás és a használati 
-
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Ne dobjon elektromos 

hulladékba!
Az áthúzott kerekes szeméttároló 

itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 

tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 

a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-
-

 

-

-

visszaadja.
Az elhasználódott termék ártal-

-
rosa önkormányzatánál.

A csomagolás környezetbarát 

környezetbarát módon. Vegye 
-

A Kompernass  Handels  GmbH 

Tisztelt Vásárlónk!

3 év  garanciát vállalunk. Ha a csomag 
tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team 
termékcsalád akkumulátor-telepeire is 
vállalunk 3 év garanciát a vásárlás napjától 
kezdve. A termék meghibásodása esetén. 
Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk 

-

hibát észlel, akkor a terméket saját belátá-

-
-

hiba lényegének és megjelenése idejének 

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, 
-

A garancia ideje nem hosszabbodik meg 
-

trészekre is vonatkozik. Az esetlegesen 

és hiányosságokat a kicsomagolás után 
azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után 
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A garancia köre

-

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra 
vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra 
a termékalkatrészekre, amelyek normál 
kopásnak vannak kitéve, ezért kopóalkat-

-
rékeny részekre, mint pl. kapcsolók vagy 

-
ják vagy nem tartják karban. A termék 

-

kell minden olyan felhasználási és kezelési 
módot, amit a használati útmutató nem 

-

A termék csak magánhasználatra és 
-

vagy olyan beavatkozások esetén, amelye-
ket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális el-
használódása esetén

 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ -

toztatja a terméket
 ■ ha nem tartja be a biztonsági vagy 

esetén
 ■ természeti események által okozott sé-

Ügyének gyors feldolgozása érdekében 

 ■ -
telnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a 
-

-
ható.

 ■
esetén vegye fel a kapcsolatot az aláb-
bi szervizrészleggel telefonon vagy a 

parkside-diy.com oldalon a Szerviz kate-
góriában talál.

 ■

vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári 

hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és sok más kézikönyve-
ket is talál és letölthet a 

a parkside-diy.com oldalra jut. 
Válassza ki az országát, és 

-

 cikkszámot, akkor a cikk 
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Szerviz
HU  

Tel.: 06800 21647 

parkside-diy.com oldalon
IAN 

szervizhcez.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
Németország
www.kompernass.com
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BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG, ezennel igazoljuk, hogy ez a termék 

 

 

 

Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-14:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Elektromos gyalu PEH 30 E5

Bochum, 2024.06.20.

 
Semi Uguzlu
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